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, Dum tiui tagoi oni malfermts en Stockholm la
'

“,,—K0ngreson de la Universala Doŝta Unio. La tuta
...Ĵgm0ndo praktika estas interesata pri la traktadoi

Hd€ la kongreso, kiu daŭros proksimumc 6 se-
malnoin, Nin esperantistoin ĝi interesas speciale
W0 tio, ke peticio por Ia enkonduko de Esper—

; attttt en la poŝtan servon kun nun 15569 sub-
ĴfS'kYiboj el 66 landoi estas submetita al la kon-

€WSo.
Stockholm estas belega urbo. Por

H. Hsmer, grandindustriistr_

Antwerpen
P. v. Medem, bank- kai fabrik-

AMwerpen, Barcelona, Bucureŝti, Edinbuvroh, Horre
20. 7. 1924

aĵon. Spite al la batalo kai kontraŭeco de indivi-
duoi kai de popoloi tamen la solidareco de la
homaro, la ligeco de la bono de unu kun la
prospero de aliaevidentiĝas; ni eĉ trovas funde
en ĉiu koro pli-malpli tlamantan fairon, kies langoi
estas esprimoi de la sento, ke ni ĉiui estas fratoi
en la granda familio de la homaro. Elirante el la
sento de la komune homa ni kunagadu por utili
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Stockholm.

Stockholm (elparolu Stok-holm kun la
akcento ĉe la unua silabo; el ,,stock“, lignotrunko,
kai ,,holme“, insuleto), la ĉefurbo kaĵ la sidelo
de la centra administrado de Sveduio, estas lok-
ita ĉe la orienta ekstremo de lago Malar, kie ĝi
enfluas en brakon de Baltika maro. La loĝant-

aro, kiu estis en la iam 1570 nur 7000,
en iB40 i0m pli ol 84000, nun estas

ĝĵmon montri al niai legantoi ni dediĉas
l

Ĵ mm ĉi numeron al priskribo de Stock-
{

,

h0lm kun kelkai ilustraĵoi. Ni samtempe l

Dublikigas mallongan intorman noton
M la Sveda Esperanto Federacio.

* **

|.a tulmonda
noŝtkon greso en

Stockholm.
La Vlll-a tutmonda poŝtkongreso

lItaliermiĝis solene la 5 iulio ĵe la 5-a
0ro (i5) en la regna salono de |a reĝa

Pĉlaco en Stockholm, kun pli da pompo
ai parado ol oni kutimas al kongtesoi.

Krom ĉiui delegitoĵ al la kongreso
—

kun siniorinoi en la malferma soleno
Dartoprenis la reĝo Gustav V kai la,
r€ĝino Victoria, la princo-verkistq Wil-
elm kai la princo—pentristo Eŭgen, la

ministroi de la sveda registaro kaĵ de la fremdai
hgacioi kun ministro-edzinoi, militistai kai civilai
Ŝiatoiicistol alirangai k. c., entute 700 homoi.

'La oiiciala lingvo de ia kongreso estas la
frŭtica, ĉiui parolantoi d0 uzls tiun ĉi lingvon.
ĉmen en la laborkunsidoi aliai lingvoi estas

p€l'mesataĵ.
La ministro de komunikaj aieroi s—o Liibeck

en la nomo de la registaro salutis al la k0ngreso
_0nvenon, dirante, ke koncerne la poŝton ne ek-

ĵletas en la tutd mondo limoi inter la landoi, kiuĵn
“0nt konsideru kiel unu solan landon kun la samai

l'altoi kai devoi, unuigatain per ligiloĵ pli tirmai
%kve de ĉiu kongreso. La rekonstrua laboro lam
0mencita de la Universala Poŝta Unio por ripari
ŭ domaĝoin kaŭzitain per la mondmilito certe
ŭŭriĝos ĉe ĉi tiu kongreso en bona konsento.

Dost tio la reĝodeklaris malfermita la poŝt-
,

k(lngreson. salutante kun sincera kontenteco la
elegitoin bonvenintai en Sveduion. Ni ĉiuĵ, diris
ĉ reĝo interalie, konas la grandegain servoin,
iuin la Universala Doŝta Unio en la unuai kvin-

dek iaroi de sia ekzistado faris ĵam kai daŭre
ŭras ne nur al la komerco kaĵ industrio de la

' ia mondo, sed ankaŭ al la afero de la civilizo
al de la internacia konkordo. Bondezirante

—feHĉan rezuitaton por pliperfektigi tiun grandan
“ eaĵon, la reĝo ankaŭ esperis, ke la restado en

Veduio donu sole agrablain impresoin, por ke
h kongresanoi kunportu de 'tiu ĉi lando kai cle
\%; ĉefurbo daŭran kai luman memoron.

,. Dost la parolo de la reĝo la hungaro, suba
, Stfltsekretario Feier, en sia rolo de pleiaĝa pre—

ziFlanto, elokvente esptimis la danksentoin al la
* gel'faĝ'ol pro la akcepto,

Fininte tiun ceremonion oni prenis teon kaĵ
} efl“eŝigaĵoin en alia parto de la palaco kiel la

ga3ioi de la reĝo kai la reĝino.
En la sama vespero la urbo Stockholm invitis

q]_D0stmanĝo en la urbdomo la kongreBon kaĵ
“% honorgastoin. Tie la ĉefministro, ekscelenco

'Ygger, diris tre atentindan kai atentitan orator—

La Peĝa Palaco
en kiu okazas Ia poŝtkongreso.

al ĉiui, al neniu malutilante. Necese estas, mort-
igi per faktoi teorioin erarain, necese estas, aper-
igi sur unu kampo post alia promesantain rikolt—
oin de k9munai klopodoiĥ La homaro devas,
konstruante sian pacpalacon, komenci per la pli
modesta fundamento, antaŭ ol prepari sin por
starigi la maiestan turpinton. Tian fundamentan
laboron plenumis la Universala Poŝta Llnio. Sen—
nombrai estas certe la ankradoĵ ideai kal materiai,
kiuin la Unio okazigis inter la nacioi kai iliai
anoi.

Kiam ie la 1-a horo post noktmezo la gastoi
returnis al siai hoteloi, ili vidis kun admiro, ke
la somera nokto estas luma preskaŭ kiel la tago,
kai la stratlanternoi nebezonai.

Sabate (la 5-an) ie la posttagmezo post turista
rondvoiaĝo tra la ĉefurbo per aŭtomobiloi, la-

kongresanoi —— kies nombro estas i82 raitigitoi
el 74 landoi krom helpantoi — estis invititai por
teo en la interparoleio de la parlamenta domo.
Tie la ministro de komunikai aiero] senvualigis
portreton(de la ĉefo de la sveda poŝto, ĝeneral-
direktoro J.luhlin, faritan de konata artisto eks-
kluzive el svedai poŝtmarkoĵ uzitai.

La verkisto de ĉi tiu artikolo en tiu okazo
renkontis esperantiston inter la kongresantoĵ,
nome s-on Narita, iapano, konata de nia Kvara
en Helsingfors. Ni interparblis kiel malnovai
amikoi; nia ĝoio estis reciproka. Eble ankaŭ aliai
esperantistoi ĉeestas la poŝtkongreson, sed iii ne
anoncis sin ankoraŭ. Nu. la kongreso daŭros 50
tagoin. estos tempo. Oni traktos i40O temoin,
eble pli.

Oni aperigis specialain poŝtmarkoin. (Sed mi
ne peras ilin !)

Kvankam la franca estas la oficiala lingvo de
la kongreso, ne ĉiui anoi ĝin scias paroli, eĉ se
ili komprenas ĝin. La pleimuito konas nur kelkain
frazoin. la. lingvoi baras senĝenan rilaton al la
aliai. Ne sutiĉas, ke la mastroĵ estas aiablai.

Stockhoim, la 7 iulio 1924. Paul MMM

426000.
La situacio de Stockholm estas ekster-

ordinare bela. Ung fremda verkinto iam
priskribis, kiamaniere la Ĉiopovulo,
ŝainas, elektinte eltranĉaion el skota laga
peizaĝo, porcionel la marbordo de
Napoli, kelkaln insuloin de Hyeres, iom

' da granitai montsuproi el la montaro
*

_ de Uralo, kai bone kunskuiginte tiuin
ingrediencoin en granda kaldronego,
elverŝis la miksaĵon sur la bordoi de
golfo de Baltika maro, kie ili _formas
la “ĉeiurbon de la reĝlando Sveduio
kaĵ portas la nomon Stockholm.

Konstruite grandparte sur insuloi kai
duoninsuloi, Stockholm havas abundan
provizon da akvovoĵoi preskaŭ en ĉiui
direktoi, kai ili formas ĉeian traiton en
la ĉarmo de la urbo. Laŭlonge de la
bordoi de tiui akvoi riĉa varieco de
scenoi renkontas la okulon —— kaioi,
placoi, maiestai promeneioi, movoplenai
stratoi, belai parkoi kai, sur la suda

flanko, Herai krutaioi atingantai alton de 56
metroĵ. —

'

Multai legendoi rakontas pri la origino de la
urbo; certe tamen estas ke tiu marurbo devenas
el la mezepoko. En la Xll-a iarcento oni kon-
struis ĉi tie fortikaĵon kontraŭ la rabmilitoi de
la estonoi. En tiui tempoi Sigtuna kal Llpsala
estis la ĉefai urboi cle Sveduio. La vera tondinto
de Stockholm estis, tion oni povas diri. Birger
larl (l250-i266), kiu donis al ĝi la urbain priyi—
legioin; lia iilo Valdemar faris Stockholmon sia
ĉefurbo.

Dum la unuai iarcentoi de sia ekzistado la
urbo ampleksis nur la tri centrain insuloin,
nomatain mm ,,La Malnova Urbo“ aŭ ,,La urbo
interne de la pontoi“; Kun siai altai, antikvecai
kai masivai domoi, preskaŭ ĉiui sen kortspaco, ĝi
certe estas unu el la plei dense surkonstruitaĵ
lokoi de la mondo. La bordoi estas havenoi.
Antaŭ la Norda ponto (Norrbro) kai la placo
de Gustav Adolf, la centra punkto de la tuta
urbo, staras kun sia kvieta fasado la reĝa palaco
(Slottet). La malnova kastelo pereis per fairo,
kiam la patro de Karlo Xll-a en iĉ97 ĵus estis
mortinta kai la korpo atendis la enterigon. Niko-
demus Tessin tiam desegnis la__ nunan imponan
palacon, konstruitan laŭ itala renesanco-stilo en
la iaroi iĉ97—t760. Apud ia ponto sur insuleto
en la rivero sin trovas Ia parlamenta domo
(Riksdagshuset) kai malantaŭ ĝi la regna
banko (Riksbanken). Proksime de alia ponto
pli okcidente. Vasabron, staras la bela Nobel—
ara domo, flanke de ĝi sur la tria insuleto en
lago Malar la preĝeio Riddarholmskyrkan,
uzata nur por la tomboi de reĝoi kai aliai glotai
svedoi. Alia preĝeio estas Storkyrkan (grand—
preĝeio), en kiu predikis, en la tempo de Gustav
Vasa, Olavus Petri, disĉiplo de Martin Luther
kai mem la eklezia reformatoro de Sveduio. La
Germana preĝeĵo en la malnova urbo ankaŭ
estas rimarkinda.

Ce ia longai, rel€tai stratol de la nordurbo
(Norrmalm) pulsadas eble plei vigle la komerca
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vivo. Tie troviĝas la Akademio de Belartoj, la
Reĝa Opera Teatro. La Glmnastika Gena ln—
stituto, fondita de P.H. Ling, ,,la patro de la
sveda gimnastiko“, ĉiam allogis fremdajn inter—
esatojn. La Nobel-instituto kaj ĝia biblioteko
altiros al si ĉiujare je la 10 decembro la atenton
de scienculoj kaj literaturistoj, kiam la premioj
de literaturo, de medicino, de ĥemio kaj de fiziko
estas disdonataj al induloj el la tuta mondo. Sur
monteto longe norde staras la Stockholma
Observatorio. Ankaŭ la juna Universitato. Mal-
nova estas Porcelana fabrikejo Rorstrand (alia:
Gustavsberg sin trovas en la ĉirkaŭaĵoj de la
urbo voje al la maro).

lnter la Norda parto kaj la Orienta (Oster-
m al m) mankas la natura limo de akvo. La laste
nomita kvartalo kun siaj aleaj bulvardoj kaj
verdantaj parkoj, siaj multaj ĝardenoj estas la
plej moderna kaj la plej trankvila. La regnabiblioteko kuŝas meze de parko portanta la nomonkaj la memorstatuon de la granda Linne. Apud
golfo Nybroviken brilas la Drama Teatro,
inter kies plej popularaj aktoroj troviĝas lvan
Hedqvist, kiu riskis prezenti teatraĵon de Strindberg
al la Kvara Kongreso en Dresden. Ekster la
rando de Ostermalm unuparte estas kazernoj
por regimentoj, aliparte“ grandaj malsanulejoj kaj
pli malproksime urbeto scienculara, kie loĝas la
Scienca Akademio, Teĥnika Altlernejo, Veterinara
Instituto ktp. '

La insulo Kungsholmen, okcidente de la
centro, enhavas diversajn urbajn administrejojn,
interalie la centra policejo kaj la juĝejo. La plej

, interesa. tamen estas la Urbdomo (Stadshuset)
sur la bordo de Maior plej proksime al la centro
mem. Krom .la reĝa palaco la urbdomo estas la
plej impona kaj vidinda domo de Stockho'm.
Tiun artaĵon projektis arĥitekturisto Ragnar

*Ostberg kaj gvidis ĝian kreadon, kiu gajnigis
al li grandan gloron. Per la materialoj kaj per
la diversaj detaloj li tute sattfris la domon je
stockholmaj tradicioj kaj memoraĵoj. La stockholma
urbdomo ĝuas jam la famon de eŭropa vidindaĵo.

a.. La panoramo, kiu perspektiviĝas de sur la
montaro de la sudurbo (Sad er) super la aliajn
urbajn regionojn, vere ĉarmas la vidanton. Aŭ
en bela, hela tago somera, kiam la sunradioj
briligas la akvojn, sur kiuj kuradas laŭ ĉiuj
direktoj vaporŝipetoj kaj
grandaj ŝipoj, dum tra la

stratoj rapidas la tramva-
ganoj kvazaŭ ludiloj. Aŭ l

en vintra vespero, kiam “
miloj da lumoj laŭlonge, \\
de la stratoj donas iluzion

%

de rubandoj el briliantoj sur tl

la blanka pro neĝo pejzaĝo. li
La akvo fluanta el lago

Maior sub Norrbro far-
1

iĝas la Rivero (Strommen),
kiu rapide kaj majeste
kuradas al la maro preter
la insuletoj Skeppsholmen
kun Kastellholmen, kie

'loĝas la Militŝiparaj institucioj kaj pluen "lau la
bordo de la parka insulo Kungliga Djurgarden
(la ,,Reĝa bestĝardeno“). Tie sin trovas la Norda
Muzeo kun Sia subĉiela sekcio, nomata Skansen
(la remparo), kie la nuna kaj pasinta vivado en
Svedujo estas ilustrata per originaloj; oni povas
do rigardi ĉiujn bestojn kaj birdojn de la lando,
eĉ laplandan familion en sia stranga konusa
kabano, aliajn specimenojn de domoj karakterizaj
por diversaj provincoj, ankaŭ kostumojn, ilarojn
kaj meblojn de la popolo, ktp.

Stockholm ne estas nur bela urbo, ĝia situacio
ankaŭ estas ĉiel sana. La klimato, entute konti-
nenta, tamen ne montras malagrablajn troiĝojn.
La frosto de vintro malseveriĝas per la sudaj
ĝis okcidentaj ventoj superregantaj en tiu sezono;
per la grandaj akvomasoj ĉirkaŭantaj moderigas
ankaŭ la somera varmo. La printempoj estas
longaj, malvarmaj, sekaj, ŝanĝemaj; ankoraŭ pli
longaj estas la aŭtunoj, kies temperaturaj rilatoj
ne estas malfavoraj. La meztemperaturo. mon-
triĝas, laŭ tao-jaraj observoj, +5,80 C, kaj por
januaro ——5,90 kaj por julio 4472“; la plej mal-
alta temperaturo observita estas —62,00 (20 jan.
1814) kaj la plej alta +56,00 (6 julio 1811),

Stockholm en ĉiuj rilatoj estas la unua kaj
gvidanta urbo de la lando, nur pri marveturado
Goteborg ĝin saperas. Ne nur ĉiu komercisto
havas telefonon, sed ankaŭ la plejmulto de la
familioj. Abono kostas kvaronjare laŭ la plej
malkara takso po 25 kronoj.

De la komenco de junio ĝis la fino de aŭgusto
ĉiuj instruadaj institucioj ĝuas feriojn, tiam ĉiuj

* homoj, kiuj nur havas okazon, forlasas la urbon
por loĝi en dometo ĉe la maro aŭ aliloke en la
kamparo. Tiam ankaŭ ferias la sufiĉe multaj
teatroj, nur funkcias kelkaj el la multaj kinemato—
grafaj teatroj. Se oni volas serĉi la ombron en
varma somera tago, oni tramigru la salonojn de
Nationalmuseum (nacia muzeo),kiu enhavas
multe da artaĵoj, ne sole pentraĵoj, sed ankaŭ
skulptaĵoj, keramika kaj trovaĵoj historiaj.

_

Tagmeze oni restas apud la reĝa palaco,
kien marŝas la parado de la gardostarantoj kun
muziko, senkosta plezurajo por la urbanoj.

— ,.Huddinge.“

l'

Stockholm. .— Babela turo.

Sveda Esperanto-
Federacio.

: FAnkaŭ la svedaj esperantistoj vivas, ili laboras,
sed ne laŭte. En la pentekosto pasinta la Sveda
Esperanto—Federacio havis en Stockholm sian
jarkunvenon. En la sabata vespero la partopren-
antoj kolektiĝis en hotelo ,Kronprinsen“ je la 6-a.
En la duobla eco de honora prezidanto de SE F.
kaj prezidanto de la Stockholma grupo s-o Paul
Nyle'n malfermis la kunvenon, parolante pri ,Nia
laboro“: ke ni laboru (Esperanto al tio estas
inda!), kiel ni laboru (ni faru fidele la mal-
grandajojni). Aprobinte la tagordon oni elektis
prezidantoj de la kunveno s-ojn GHedstrĉm el
Gevle kaj Nyle'n, sekretario s—on W. Halldor
Reprezentantoj de grupoj salutparolis, forestantoj
salutis telegrafe. Post manĝo oni ĝuis bonan
muzikon kaj kantojn. D-o Sam Jansson, licea
direktoro, transdonis kun ĉarma parolo al tri
blindaj samideanoj artajn diplomojn de supera
ekzameno. S () Ernst Eriksson, fervojisto, par-
lamentano, rakontis pri sia propagando interesajn
detalojn. —— Ĉiuj diris: nia plej agrabla festo!

La tutan pentekostan tagon en la liceo ,,Bes—
kowska skolan“ oni laborkunsidis, kun paŭzo
nur por tagmanĝo. El la raporto de la estraro

banoramo de Stockholm el suda montaro.

oni scias, ke la jaro estis malpli bona, tamen ne
estas kaŭzo por pesimismo. Precipe la laborista
societo de s-o Adamson malpliigis la nombron
de membroj kaj pro tio la enspezojn. Oni dis-
kutis kion fari por, kiel plej eble, kunigi la fort-
ojn. Interesa raporto de la ekzamena komitato
montris. ke la ekzamena demando nun estas
solvita, dank' al la lasta helpo de pedagogo D-o
Sam jansson. Oni ankaŭ diskutis pri la sveda
gazeto, pri K R., pri propagandaj kaj administraj
aferoj, kaj plenumis elektojn .— ĉion en bona
konsento. Konkluda prijuĝo pri la kunsido: mal-
granda, sed bonaj '

,

En la pentekosta lundo la Eldona Societo
Esperanto kunsidis. —- Vespere aro da esperant-
istoj faris ŝipe ekskurson al urbo Vaxhotm.

Skribislo.

Kongreso de
Pola Esperanto Asocio

Warszawa, 6—a septembro 1924.
La Organiza Komitato de la Kongreso de

Pola B. A. havas la honoron informi la interes-
atojn, ke pro la prokrasto de la kongreso ĝis la
6—8 septembro, la limdato por sendo de
aliĝoj al la kongreso kaj de manuskriptoj por la
konkurso estas nun la 15 aŭgusto.

Pro organiza kaj loĝeja demandoj, estas nepre
necese ke la 0. K. sciu, kiel eble plej frue, la
nombron de partoprenontoj, kaj ĝi esperas ke la
gesamideanoj bonvolos tion kompreni kaj faciligi
al ĝi la taskon.

Konsiderante la gravajn demandojn, kiuj estas
enskribitaj sur la tagordo, kaj la laborojn entre—
prenotajn dum ' la kongreso, la 0. K. sendas ree
al ĉiuj gesamideanoj interesiĝantain pri nia movado
plej koran inviton.

Por ĉiuj pluaj detaloj Vidu ,Pola Esperantisto“,
decembro 1922 kaj la sekvantajn numerojn.

La Organiza Komitato.
Ellil—aĵon! la dua Komuniko.

Aliĝoj. Ni insiste petas ĉiujn samideanojn,
kiuj intencas partopreni la Kongreson, ke ili aliĝu
kiel eble plej baldaŭ. jam antaŭ somero la

Komitato nepre devas scii, kiel multnombra "
la Kongreso. Sen tio neeble estas elekti konven
kongresejon, rezervi sufiĉan nombron da loĝeĝ;
por kongresanoj kaj bone prizorgi ĉiujn alia?
entreprenojn. Ni ankaŭ bezonas monon por

'

preparaj laboroj kaj tial ni baldaŭ devos alla kotizajojn, kiuj tamen ĝis 15 junio restas
samaj: '

1. Kongresanoj subtenantoj 5 orfrankoj
2.

,. ordinaraj 11/2 ,,
5. Lernanta junularo . .

1
,,

Apartaj. kvitancoj por ricevitaj kotizajoj
estos sendataj. llin anstataŭos kongreskartoj, ki,
jam estas presataj kaj kiujn ,ni dissendas bal

,

al ĉiuj aliĝintoj. ,

Aliĝilojn ni dissendas kun ,,Pola Esperantist,?
Kiu ne havas ilin, skribu sur karteto sian nokaj adreson kaj kun la kotizo sendu al la Komitap

Pridiskutotaj problemoj. Laŭ law} _'

programo, publikita en'nia unua komuniko, jj
vidas, ke la ĉefaj demandoj, pri kiuj okupiĝos
Kongreso, estas jenaj: _

,

!. Rilato de la Pola Socio al Esperanto. __

2. Organizo de Pollanda Esperantista Movaĝ ;
5. lnterna vivo de Pola Esperanto Asocl"._'

La Komitato volonte akceptas kaj konsideri“
ĉiujn proponojn kaj projektojn pri la supre mencii,, ,

temoj. Ankaŭ liberaj proponoj al la Kongrj
estas allasataj. ,

iuj proponoj devas esti sendataj al la Komitdp
ĝis 1 aŭgusto 1924.

Konkursoj. Okazas kvar konkursoj, Ĉ,)
pri temoj mallongaj, kaj nome:

*

]. Aforismo pri Esperanto.
2. Poezio ĝis 50 versoj.
5. Noveleto ĝis 5000 vortoj.
4 Pola artikolo propaganda pri Esperang

(2 kolonoj en ĉiutaga gazeto).
“

Templimo: 1 aŭgusto 1924. La nomo ,

konkursanto devas troviĝi en aparta fermi}
koverteto, signita per devizo. '

,

Juĝantaro konsistos el—konataj polaj verkis
esperantaj. llian nomaron ni publikigos poste—ki 135

La premiitaj verkoj estos presataj“ en ,?Esperantisto“ kun konforma mencio. j;
Ekzamenoj. Sub prezidanteco de Dr,

Leono Zamenhof okazos ekzamenoj: lerteca “
,

instruista. Ekzamenantoj estos profesiaj pedagog'g,
diplomitaj instruistoj '

Esperanto. Pri detaloj k

kostoj vidu nian unua
komunikon.

j La kandidatoj por
el“

gj zame'no ne prokrastu el?
,

}

skribiĝon! Post 15 1

i la ekzamenkostoj esl“
verŝajne altigataj.

j Amuzoj. La am “:sekcio publikigos detdlĝ,
progrz mon en nia sekva,.
komuniko. “

Fakaj kunsidoj.
forgesu mencii su? j “

aliĝilo, kian fakan kunsidon vi dezirus partopre“
La Komitato prizorgos la efektivigon de ĉiu {, j.
kunsido, por kiu anonciĝos ne malpli ol 10 persaj!“ \

Adreso. Adreso por ĉiuj sendaĵoj estas??
Pola Esperanto Kongreso, Krolewska "

Warszawa.
*

Samideanoj! La sukceso de nia Kong?
n“—

.

?'“

1“

“:.“

dependas de ĉiu inter vi. Precipe en nia lan
kie oni tiel malmulte aŭdas pri Esperanto, nece
estas grandaj kaj multnombraj publikaj ma“?

festacioj. ,

'

Tial ĉiu aliĝu senhezite. Aliĝu tuj! /;ĵ
Xl-a Bulgara — €

Esperanto-Kongreso
okazos la 21—a: julio en Rusĉuk |! }ĵ“

la jena programo. '?

Sabato 26 julio. Alveno dela kongresaj“.
Vespere manifestacio kun muziko de la stadomo ĝis la urba kazino. En la sama interkona
vespero. ,

Dimanĉo 27 julio. Malfermo de la kong
en la ,,Moderna Teatro“. Posttagmeze vizitado
la urbo. Amuzvespero en la centra urba ĝard ,; ĵ

Lundo 28. julio. Laborkunsido. Fakaj “ĥ
sidoj. Posttagmeze komuna boatpromenado ,.

“

la Danubo. Vespere kinematografa teatro. \

Mardo 29 julio. Laborkunsido. Fakaj “ ',

sidoj. Fermo de la kongreso. Vespere konc
en la urba teatro. .

Merkredo 30 julio. Forveturo de la kong
anoj. _ _

Post la kongreso okazos karavana vojaĤ
lX-a Rumana Kongreso en Arad kaj Dekseaa
Wien laŭ la jena plano:

Porveturo de Rusĉuk la 60 julio tag!n
Alveno en Bukureŝti dum la vespero. {2091
ĝis tagmeze la 1 aŭgusto. La kongresanoj—f
ponos 56 horojn por trarigardo de la urbo. *—

t aŭgusto tagmeze kun la rapida vagonaro
daŭrigas la vojaĝon al_ Arad kie ili a_lV

frumatene la 2 aŭgusto; La 5 kaj 4 al!
_

restado en Arad. La 5 aŭgusto je la 6 ma
forveturo de Arad. Tagmeze la kong



alvenas en Budapest, kie ili restas ĝis meznokto
por rigardi la urbon. La kongresanoj alvenas
en Wien la 6 aŭgusto matene.

Sekretario de la L. K. K.:
VI. Georgie v.

lV-a Rumana
Esperanto-Kongreso

Arad, 2-5 aŭgusto 1924.
Programo provizora.

Sabato, la 5 aŭgusto.
Dum la tago: Akcepto de la alvenantaj kongresanoj.
Vespere: lnterkonatiĝo en la pavilono.

Dimanĉo, la 3 aŭgusto.
Je la 9-a horo: Diservo kun Esp.-lingva prediko.
Je la 10—a horo: Solena malfermo de la kongreso.
Je la 16-a horo: Tagmanĝo (laŭvola).
Je la 16—a horo: Vizito dela rigardindajoj de Arad.
Je la 21-a horo: Koncerto.

Lundo, la 4 aŭgusto.
Je la 9-a horo: Laborkunsido.
Jela 16—a horo: Tagmanĝo (laŭvola).
Je la 16-a horo: Laborkunsido.
Je la 20-a horo: Vespermanĝo je la honoro de

forveturontoj al Wien.
Mardo, la 4 aŭgusto.

Je la 7 h. 15 min.: Karavana forveturo al Wien.
Je la 7 b. 45 min.: Ekskursvojaĝo al Radna kaj

al la fortikajruinoj de Shojmosh. En la
korto de la fortikaĵo estos amuzado. *

Vespere: Reveturo.
Kongreskarto kostas 100 leojn, por famili-

anoj kaj studentoj 60 leojn, kaj ĝi rajtigas:
1. ricevi la kongresan insignon kaj detalan pro-_
gramon; 2. partoprenifla kunsidojn; 6. ricevu
fervojan rabaton; 4. ricevi kongresan loĝejon,
ktp. Eksterlandanoj povas pagi la kotizon je la

.

alveno.
Fervoja rabato de 75% sur la rumana ŝtata

fervojaro por al- kaj reveturo. Kiel legitimilo
servos la kongresa karto.

Adreso: Esperanto—Kongreso, Arad.

La surdmutuloi
kai Esperanto.

Menciante la temon ,,Surdmutulo kaj lingvo“,
oni ofte renkontas tute strangajn opiniojn. Ek-
zistas ne malmulte da homoj, kiuj kredas, ke la
surdmutulo rilatas al la lingvo same kiel la besto.
ili ne scietas, ke la surdmutuloj de la nuntempo
havas lernejojn kiel la ceteraj homoj, en kiuj ili
lernas la saman, kiel aliaj homoj, nur kelkfoje
iom alimaniere. Kompreneble, la surdmutulo ne
kaptas ĉion samrapide per la intelekto kiel homoj
kun kvin sensoj perfektaj. Sed tio ne malhelpas,
ke ekzistas eĉ tre inteligentaj homoj inter la surd-
mutuloj kaj ke la plej multaj surdmutuloj estas
kapablaj por lerni ankaŭ fre'mdan lingvon. Ĉar
la surdmutulo havas en sia gesta lingvo lingvon
lnternacian, ii malpli multe bezonas lerni fremdan
lingvon por la buŝa interrilatado —— parto de la
surdmutuloj povas eĉ Paroli kaj aŭdi (t. e.vid-
kompreni per la okuloj, kion iu parolasl pli aŭ
malpli bone —— ol por la litera. Mi jam diris, ke

.la surdmutulo kompreneble bezonas pli multe peni,
lernante ion, ol alia homo. Tial li devas esti eĉ
pli ŝparema rilate tempon kaj pli bonmastruma
rilate spiritan forton ol iu alia. Tio estas, se oni
parolas pri fremda lingvo, ke li devas elekti tiun
lingvon, kiu estas plej rapide lernebla kaj per kiu
li povas interrilati kun kiel eble plej multaj homoj.
Ni ne" dubas, ke tiu ĉi lingvo estas nur Esper-
anto, kiu estas ankaŭ facile elparolebla por tiuj
surdmutuloj, kiuj povas uzi siajn parolorganojn.

Pripensinte tion, en la antaŭa jaro la lnter-
nacia Egaleca Surdmutula Konsilantaro ,,Liebe
:und Hilfe“ (Amo kaj Helpo) en Bonn rekomendis
Esperanton kiel surdmutulan lingvon internacian.
:La instigon al tio donis s-ano D—o Rung (Ko-
blenz), ne sciante pri tiurilataj proponoj faritaj jam
antaŭ la milito. Troviĝis baldaŭ du aretoj da
surdmutuloj, kiuj komencis lerni Esperanton, en
Bonn sub la gvidado de s—ano Taubmann kaj en
Koblenz sub la gvidado de s—ano Stroh. Je pente-
kosto dum regiona kongreso de la 'surdmutuloj
en Koblenz oni havis okazon konvinkiĝi per
deklamoj kaj skribaj provoj sur murtabulo, ke la
studado jam havas bonan sukceson. La kongreso,
kiun ĉeestis i. a. aŭdantaj gastoj ankaŭ reprezent-
antoj de la Rejnland—komisiono (H. C. l. T. R.),
staris tute sub la signo de Esperanto. Krom la
cititaj prezentadoj de s'oj Hack kaj Dumm s-ano
Funken havis paroladon en Esperanto pri la supra
temo, interpretatan de 0-a Hung samtempe en la
germanan kaj geetan lingvojn. Per propagandiloj
oni varbis por Esperanto Kelkaj neesperantaj
prezentaĵoj bone sukcesis.

Entute el tio oni povas konkludi, ke ankaŭ
la surdmutuloj estas kulturportantoj kaj eĉ pioniroj
de la progreso, ke ankaŭ ili ŝatas la sciencojn
kaj klopodas al altaj celoj. Tion mi kaj ĉiui ĉe-
estantoj kun ĝojo konstatis, kaj volonte ni rakon-
tos al aliaj pri la fervoro, kiu regas inter la surd-

Esperanto Triumfonta

mutuloj. Supozeble ankaŭ la XVI-a okupiĝos pri
la problemo ,Surdmutuloj kaj Esperanto“.

Leono Fun/ten.

Internacia
Esperanto-instituto.

Dum la konferenco de C. K. kaj K. 12. en Geneve,
je pasko 1924, oni decidis, restarigi sur nova
bazo .internacian instituton“, kiu jam ekzistis,
sed ne plu funkciis dum la lastaj jaroj, ĉar inter—
tempe naciaj Esperanto-Linstitutoj fondiĝis, kiuj pli
bone povis zorgi pri aferoj, kiuj antaŭe apartenis
al la taskoj de la iama internacia instituto.

Sed, ĉar tiaj naciaj institutoj ne ekzistas en
ĉiuj nacioj kaj kelkaj de la seninstitutaj nacioj
petis, zorgi denove pri ekzamenoj antaŭ internacia
institucio, ni ankaŭ denove devas funkciigi in-
stitucion por ekzamenoj antaŭ— aŭ postkongresaj
en la koncerna kongresurbo. Krom tio, ankoraŭ
pli ol en pasinta tempo, estas necese, kunligi kun
niaj internaciaj kongresoj kelktagajn kursojn, en
kiuj oni aranĝas prelegojn pri nia historio, nia
literaturo, pri pligravaj demandoj rilate la evolu-
adon de nia lingvo, pri organizado kaj organiz—
aĵoj, pri la gazetaro ktp. ktp., kaj en kiuj oni
povas aŭdi en rondo malgranda niajn plej lertajn
samideanojn kaj plej bonajn paroladistojn.

Pri ĉi tiuj aferoj zorgu la internacia instituto,
kiu estas fondota laŭ la decido en Geneve sur la
bazo de poriabora unuigo de la naciaj Esperanto-
lnstitutoj kaj naciaj ekzamenkomisionoj.

Cetere ĝi fariĝu institucio. kiu kunligos la
naciajn institutojn por regulaj kaj pli firmaj inter-
rilatoj, kaj, se estas necese, por komuna propa-
gando antaŭ registaroj kaj gravaj institucioj
sciencaj, kulturaj, teknikaj, komercaj ktp.

Bona aranĝo de la laborprogramo Por la nova
instituto postulos tre detalajn diskutojn pri la
financa“ bazo, pri statutoj, prilelekto de ekzamen-
komisaroj, kurslektoroj, komuna agado. La nova
institucio nur tiam povos funkcii kontentige, se
ĉiuj demandoj esros pritraktatai, sufiĉe diligente
kaj singardeme kaj tiamaniere, ke ĉiuj naciaj in—
stitutoj kaj komisionoj povos tute konsenti la
laborprogramon. , ,

Do, komisiite en Geneve fari la antaŭlaborojn
por la nova Internacia Esperanto-Instituto, mi
petas eĉiujn reprezentantojn de la diversaj naciaj
institutoj kaj de la naciaj ekzamenkomisionoj,
partopreni konferencon en Wien. La Wien-a L. K. K.
jam skribis al mi, ke ĝi zorgos, anonci ĉi tiun
konferencon en la listo de la dumkongresaj fak-
kunsidoj, kaj ke ĝi disponos ĉambron.

Mi petas ĉiujn, kiuj povos helpi la starigon de
la internacia instituto, ke ili nepre partoprenu la
kunvenon, eble eĉ rezignante al alia grava fak—
kunsido.

D-o Dietterle
ano de la Centra Komitato.

—Al Wien.
Speciala vagonaro Praha-Wien.

Ĉeĥoslovaka vojaĝ- kaj transportoficejo
,,Ĉedok“ aranĝos okaze de la XVI. Universala
Esperanto Kongreso en Wien specialan vagonaron
Praha-Wien, iorveturontan la 6. Vlll. ĉirkaŭ la
9 matene. ,

Aliĝoi al ĉi tiu vagonaro estas fareblaj plej malfrue
ĝ's ja 1 aŭgusto 1924. samtempe kunla rabatita.veturpago:

Ke. 59.—- en, la lll. klaso anstataŭ Kĉ. 75
,, 118.—— . . ._ . . 150

La veturprezon pagu en via valuto en rekomendita
letero laŭ jena tabelo:

ormarkoj lll. kl. 7.50 ll. kl. 1490
nederl guld. ttt. _, 4.95 u. ,, 9.90

danaj kranoj lll
,, 1155 "li.

,, 22.70
norvegal kronoj Ul—

. 16.40 11.
,, 26.80

svedaj kronoj lll. ,. 6.65 11.
,, 15.60

Se pro manko de aliĝoj la afero ne sukcesos, la
pago por la veturo estos plensume redonatas Estas do
en intereso de la esperantistaro, ke ĝi per rapida
aliĝo ebligu la aranĝon dela speciala vagonaroPraha-Wien. '

Per decido de la 15 junio 1924 n-o 96955/24—V. insp.
disponigis ĉs. ministerio por eksteraj aferoj al la kongres-
anoj 50% rabaton je simpla traveturvizo, valora ankaŭ por
la resLado en SR kaj reveno.

__ _,,Cedok“ estas preta logigt en Praha la parto—
prenantojn de la citita vagonaro, tial oni estas
petata ĝis la 25 julio sendi la mendon, enhavantan
nombron de ĉambroj kaj litoj kun 50 Kĉ por per-
sono kiel antaŭpago por la loĝigo. Al la rezign—
into je loĝigo Ĉedok redonos 50% de la pagita
loĝeja prezo.

iujn mendojn sendu mi al Ĉeskoslovenskaf
cestovni a dopravni kancela'i' en Praha ll, Miku-
landska 7. (Esperanto, korespondata)

Ĉeĥoslovaka Esperanto instituto
Pitlik, prez.

KaravanodeStrasbourg
al Wien kaj de Wien al

'

Lyon.
(1—a cirk.)

Lyon, la 8 julio 1924.

Sekve de pluraj diversaj petoj mi hodiaŭ
ekklopodos rapide organizi Karavanon de Stras—
bourg al Wien kaj de Wien al Lyon, po kiu mi
esperas ricevi lar—oficialajn aŭspiciojn de UEA.,

se ne jam estas organizita alia Karavano de UEA.
iro kaj reveno estos aranĝataj aparte.
Ĉar la nacia Kongreso de S. F. D. E. okazos

en Strasbourg la 2 kaj 25 aŭgusto, kaj ĉar la
Universala Kongreso de Esperanto en Wien
komenciĝos la 7 aŭgusto, ni forveturos el Stras-
bourg lundon 4 aŭgusto je la bh. tra Basel,
Ziirich, lnnsbruck, Salzburg, Linz, kaj alvenos
en Wien merkredon 6 aŭgusto je la 18 h. (longa
ripoziga halto en Salzburg, suprenveturo perdentradvagono al Gaisberg je 1286 m., ŝipveturo
sur Danubo de Linz al Wien).

Vi povas kuniĝi kun la Karavano la 4 aŭgusto
en Strasbourg (4 b. 45), en Mulhouse (5 li. 50),
en Basel (7 li. 20), aŭ en Zŭrieh (9 b.).

La reveno okazos ĉu tra Salzkammergut,
Tirolo kaj Svislando, ĉu tra Semmering, Dolo—
mitaj Alpoj kaj italio, kaj ne estos tiel rapida
kiel la iro.

Necesas, ke vi tuj klopodu por ricevi pas-
porton kun aŭstria vizo (duona prezo kun kongres—
karto); la svisa vizo ne estas bezonata; la itala
vizo povus esti petata en Wien.

Kondiĉoj: 10 havi pasporton kaj ne tro pezan pakaĵon;
20esti almenaŭ Membro—Abonanto de UEA.

jam de 1926 aŭ nun aligi kiel Membro—
Subtenanto (samfamilianoj povas esti
nur simplaj Membroj sed jam de 1925);

50 aliĝi al la 16—a Universala Kongreso de
Esperanto;

40 tuj skribi al mi, se vi deziras ricevi
detalan programon kun proksimumaj
prezoj, kiu aperos antaŭ la 20 julio;
detinitivaj aligoj ne povos esti akcept-
ataj post la 26 julio;

50 akcepti la programon kaj kunan regularon.
Mi __bone konas ĉiujn vojojn al kaj el Wien

kaj mi“ plurfoje vizitis la aŭstrian ĉefurbon; sperte
mi povas certigi, ke tiu vojaĝo estas belega; mi
esperas; ke tiu Karavano kontentigos ĉiujn, kaj
mi penos por tio.

L. Poncet,
Vic—Ĉefdelegito de U. E. A.
por Sud-Orienta Franclando,

60 rue Ferrandiere,
Lyon.

(Postaj ĉekoj: 5467—Lyon; -

Socie'te' Generale: 102, ula—Lyon).
Bedaŭrinde la cirkulero atingis nin, kiam la antaŭa

numero de ET ĵus estis presata.

*
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Gravai informoi por
konoresanoi.

Fervoja rabato 33%, aŭ son, en ĉeĥo-
slovakio. — Urbo Praha disponigas
tramon por rondvojaĝo de osp. kara-

.vano tra Praha.
(Oficiala komuniko de Ĉeĥoslovaka AsOclo Esp.)

Aliaj gazetoj bonvole represu.
1. Pasportviza rabato.

Ĉiu kongresano prezentanta ĉe la ĉehoslovaka kon—
sulejo la kongresan karton ricevos 50% rabaton je viz-
kosto (travetura aŭ restada).

,

,) 2. Fervoja rabato.
'Laŭ la peto de Cs. Asocio Esp., la ministerio de fer—

vojoj koncedas per sia dekreto de 5 julio n—o 40509—lll/5
jenajn rabatojn sur ĉiuj fervojoj ĉeĥoslovakaj en kiu ajn
klaso de ordinara aŭ rapida vagonaro, validajn inter la
xia-26 aŭgusto inkl.:

a) Csl. kongresanoj ricevos aaa/., rabaton, se ili pre-
zentoa ĉe la stacidoma kaso siajn kongresan karton kaj
pasporton Estas necese aĉeti bileton ĝis aŭstria lim-
stacio, sed oni povas unufoje interrompi la veturon. La
interrompon anoncu en la stacia otcejo. Rabato validas
ankaŭ por la reveno.

'

b) Eksterlandaj kongresanoj traveturantaj Ĉeĥoslova—
kion ricevos ankaŭ 55% rabaton. Necesas prezenti en la
enira limstacio la kongresan karton kun pasporto kaj
aĉeti tie bileton ĝis elira iimstacio. Validas ankaŭ por re—
vena traveturo. interrompo ebla kiel sub a).

c) Al grupoj de eksterlandaj kongresanoj, kiuj inter
la 4—25 aŭgusto volas viziti ehoslovakion (grotojn de
Macocha, montaron Tatry. banlokojn Luhaĉovice, Pode—
brady. Karlovy Vary, Frantiŝkovy Lazne, Marianske' Lazne,
banlokojn en Slovakio aŭ iun ajn alian lokon) estas don—
ita por la tuta vojo, kiun ili elektos, rabato 50% kiun
ricevos ankaŭ ĉeĥoslovaka samideano ilin akompananta.
Necesas anonci tion al Ĉsl. Asocio Esp. (Praha-VN, So-
chai'ska, 565) aŭ en Wien al s-oj Gina aŭ Hromada (lion-
gresa oficejo) kiuj havigos la komunan rabatilon kaj
gvidanton. Tiu gvidanto devas havi skriban dokumenton
donotan de Csl. Asocio Esp. pri tio, ke li estas komisiita
esti gvidanto. *

1. Karavano Berlin-Praha-Wien.
Specialajn aranĝojn ni preparis por kongresanoj el

norda EŭrOpo, kiuj aliĝos al karavano de s-o M. Blanken—
theim, ĉefdel. de UEA, Berlin—Steglib, Stubenrauchplat} 5,
forveturonta marde la 5 aŭgusto matene el Berlin kaj al"
venonta al Praha posttagmeze je la 16 horo (stacidomo
Wilson).

Fervoja rabato. 50%. se la biletoj estos aĉetataj en,ĉeĥa limstacio Dĉĉin Pbdmokly (Tetschen—Bodenbach) ĝis
la aŭstria limstacio Geake Velenice (Gmiind) kaj se la,
veturo estos interrompata en Praha, laŭ la programo. —

Validas ankaŭ por reveturo. nature sen plua interrompo
en Praha. paro dum ambaŭ veturoj ĉ. 80 kĉ (12 “.ko“ 10 ormk.. t. e. kosto de unutaga bona restado en Praha kun
loĝa kaj manĝo). La komunan rabatilon reprezentanto de
ĈAE transdonos en la limstacio al la karavanestro. —— ar ensia 2. komuniko s—o Blankenheim rekomendas aĉeti bileton
ce ju vojaĝa oficejo en Berlin. ni atentigas, ke tiu ĉi 60%rabato estas ebla sole, se oni aĉetos bileton nur en; la—
limstacio cette. Aĉetu do bileton sole ĝis Dĉĉin—Podmokly,
la ceteron ni prizorgos.

En Praha speciala. randa tramvagono senpage dis—
ponigita al CAS de la that Elektraj Entreprenoj trans-
portos la karavanon al ĝis hotelo. Por ebligi al gastoj
Vidi oportune en 2—a horoj la tutan urbon, tiu ĉi vagono —
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poste veturos kun iii de la hotelo tra la urbo. Kiarigado
en Esperanto memkomoreneble prizorgota de membr0i
Bsperantista Klubo en Praha — Ĉ

Vespere. Post la komuna vespermanĝo en la hotelo
de la karavano, amika kunveno tie, kune kun prahai sami-
deanoi, kun.iom da programo. —

Loĝigo. La tuta karavano loĝ0s en laaama hotelo.
Prezoĵ de ĉarnbr0i1 Unulitai: l. etaĝo % aŭ 2B kĉ. ll. et.
22 aŭ 26 kĉ. lil. et. 2t aŭ 24 kĉ, lV. et. i6 kĉ. Dulitai:
l. et. 60 kĉ, l!. et. 54 kĉ, lll. et. 48 aŭ 54 kĉ. W. et. 50 aŭ
54 kĉ iĉambroi' alatratai aŭ alkortai). , En tiuĵ ĉi prezoi
ĉio enkalkulita (servo, lumo, impostoi); Dagota plie nur
trinkmono. ĉ. WWW

,

Estas necese skribi ĝis ! aŭgusto al s—o Blankenheim
en Berlin aŭ al sl. Asocio en Praha. kian ĉambron kai
por kiu prezo vi deziras. Kontentigo garantiata sole al
la ĝustatempe aliĝintai.

'

'

ForVeturo per speciala vagono kune kun cs. kongres-
anoi la 6 aŭgusto ie la 7 a matene. Alveno Wien ie la t4.80.

Kotizo por aranĝoi en Praha: nenia. Ni ĝoios, se
vi' venos. Via vizito havas por ni grandan propagandan
valoron.

Kontentai, ke ni povas d0ni al vi tiuin ĉi informoin,
ni ĝoĵas iela revido, ĉiam pretai plenumi specialain deziroin.

Esp. Klubo Draha; Ĉeh0sl. Asocio Esp.
Koutek—Motheizik. EiseIt—Hromada.

Radio.
(Represo en radio-gazetoi nepre rekomendata.)

$tungart.
Malnova pioniro de nia afero s—o bankisto

D-o A. Vogt, vicprezidanto de Germana Esp.
Asocio, Stuttgart, faros du r_adioparoladojn de la
stacio de Stuttgart la 28 kai 29 iulio ie la %
horo. Daŭro po % minutoi. Ondolongeco 467 m.
Aŭskultantoĵ estas petatai informi la stacion pri
la aŭdorezulto laŭ adreso: Siiddeutscher Rund—
fun'kdienst A.—G., Stuttgart, al kiu oni ankaŭ sendu
skribaĵoĵn, pledante por enkonduko de Bsperanto
en radio. “
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Gazeto, kiu manku en neniu biblioteko esperantista'

INFORMOJ
de Esperanto-Asocio de Estonio.

"Ciumonate aperante. regule iam nli ol unu iaron
(ilustrita, 8-paĝa), ..lniormoi“ liveras al legantot.
riĉan materialon, zorge verkatan de konatai sam-

ideanoi. pri Ewerantwsocieta vivo, organizai
demandoi kai propagando. lingvain

atentigoĵn, adresoin ktp.

Unika ,,

pro sla pure aaaaaa karaluerol
Konatantai fakoi: Bl _la Bstonia Bsperanta movado,
Kritiko-Bibliograno, Demandoi k. Respondoifaktoi
por propagando, diskuteio ,,lmer ni“ (malfermita al

ciu leganto) kai ceterai.
Mendu apecimenon. ne torgesante aidonl respond—kuponon.

Abonkondiĉoi: iare 8,50 sv. ik., duoniare 2.—— sy.
ik., kvaroniare 1 av. fk. aŭ la —ekvivalentoi per alia

mono. — Anoncoi: 1 D cm 0,06av. fk.

Admin. de Bsp.-Asocio de Estonio,
Talllnn :—: po5tkesto 6.

AN.“

___—

___

___.

___

...

__4-

___

lus aperis! 1us aperIst
Adam Mickiewicz .

lmprovizacio de Konrad
dua eldono en maistra traduko
— ' — de R. L Dobrzatiski - — -

deklamola dum la XVl—a Kongreso de Bsp.! \

en Wien ,
,.

Pezo: sv. tk. O.25

Eldoneio Esperantista Voĉo,
laslo (Pollando).

_-L—_f ,,
r \

,Esperantista Junularo“
Organo de UEA-Junularo —— beIa por
infana3llieraturo —— internacia lernejo-
servo. Abonprezo po numero 1/2 airanko
de letero por eksterlando (jare 8 n-oj).

ĴL*f

Administracio: A. Neupert,
Wedellstr.17 - Leigzig-M6ckern, Germ.

aĴo tre interesa por iilatelistoi
estas la poŝtmarkoi eldonitai
kaŭze de la Vlll—a Tutmonda

Poŝtkongrem en Stockholm i924. Kolekto de
W valorai, nestampitai markni. 6 sved. kronoir
Plena kolekto de l5valoroi: iSsved. kronoĵ (la

-tri plei allai valomi estas i, 2 kai 5 sved.
,kronoi kai laŭ alia tipo). Stunpitai markoi
haveblai pli poste escepte la tri plei alt4i va—

\
' loroi. Livero post antaŭpago.

, H. H_alldor,
del. de uBA, Fack 698, Stockholm l.

Laŭleĝe dewga tekoto germanlingva: Veriag und Drrck (Bldoanoĝkai Preseto): T. 6 H. lung. Horrern bei KlSlnĴw Verantwortlidie'sdiriftlelter (Respondecai Rcdaktoroi): Teo Iung kai Rob. Kreuz. Horrem b. Kliin.

Espuanlo Trlumfonta

}
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Pensi0no Erika
Tschiertschen b. Chur, ĝĝĝĝ

(1559, m super maro)

Ĉarma loko por libertempuloi, alpa regi—

aa montekskursoi, bonega kuiraĵo. Prezo
de kompleta pensiono 8 sv, fk. Drospektoi
en Esperanto petu de l' posedanto. - — — —

]ak. Wiesne'r.

..-.-l.I........I-lIIlI-IlIllIIIII-IIm.-.

G
En presado:

%
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20- paĝa, ifustrita, kun urboplan0.
Rekomendinda por partopren—

antoi de la XVl—o.
Prezo nur sv. fk. O.40

pageb!a en :avisai poŝtmarkoi aŭ 1

nova egalvalora respondkupono. Dor
mendoi de l() ekzempleroi sv. fk. 0.50

plus sendkosmi. Havemd ĉe
s-ino sing,

Turnerstr. 12 Ziirich 6.

aaaaaaaaaaaaaaa

Vidlibro mZiiric
Jaaaa

(ĝwll

?

'. _|

i.a ĝeneralaintanaciaFoiro
ddGermamqo

Ln unuaknj p
' grundnĥitodeiu mnndo-

Same gravapor
\ nzantqj kujporaĉemntoj'

Ĝenerala S
'

'menFoiro kun Foiroi
porTekniko kaiKonstruĥko

mmFoiro 19%dela31ade WW“
6adeseptem1wo-

gts

mmmdgtamĝis yademurtnv

ogo
h_ĵormojn donas knj a1iŜojn nkceptns 1a Foirqffejo

por1a SpccimenSoiroj mmfrzig:

M€SSAMTFŭR me MuST€RM€SS€H
IH UĉimG

Ĉiu, eSperantistn, kiu interesiĝas pri la
politikai problemoi de Eŭropo, devds
legi la en iulio aperantan libroh pri

aktuaia temo: *

La Sendanĝereco
deFrancuio.

(,.La $ecurit6 de Ia Francm“)=
de s—o Andre Honnorat,

Senatano, eksministro de Publika lnstruado en Francuio.

Volumo de ĉirkaŭ %pagoi kun
aparta antaŭparolo de la aŭtoro

Knlektiva
traduko kontrolita de s—o Grosiean-Maupin.

La prezo de la voluma nur
5 fr.fk. + 0.50 por sendelspezoi.

Cefa Deponeio:
Gentra —Libr8j0 Espgrantista,

51, :ue de Clichy, Paris 9e.
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Anoncetoi.
Anoncetoi prl esperantista vivo (naski o, hanĉlĝo, edziĝo. morto, okaz—

*

,ontai gravai esp. kunvenoi, stoi k.s.) senpage.
Altai anoncetol. nur akceptatai por minimume du sinsekvai enpresoi,
kostas po du enpresoi kai 20 vortol (krom unu adreso) la prezon de
ok ET-numeroi kontraŭ antaŭa pago. Abonantoi ĉe kiui ni povas de—
preni la pagon de la abonkonto, ĝuas por proprai anoncetoĵ preferan
prezon de kvin ET—numeroi. Germanoi pagas 2.-— mk., prefera prezo
por po9tabonantol 1.25 mk. Anoncet0i devas alvenl i2 tagoin antaŭ

publiklŝo.
,

POSTMARKOl KOLONlAl MALKARAl. Paketoi de ĉiui
malsimilai: Brit-Koloniai, iO0: l—50. 200, 5-00. Franc—
Kol0niai: 200, 6-0O. ltal-Koloniai; 100, 7-25. Portugal—
Kol_omai; 100. 6—O0. Aziai—Amerikai: 100. 2—00. lrlando,
serio kompleta, 1A75. Svisai irankoi aŭ egalvalor0.
Afranko ekstra. Polleit, 6 Edith Road, London, W. l4.
Angli0. [2

LlĝNAĴlS'FOl! O_ni volas interrilati kun kontinenta fabrik—
isto de ltgnaĵoi kun celo komerci. iuspecai tornaĵoi
bezonatai, poluritai kai ne. Sendu kataiogoin kai
prezoin al: Firmo A. Smith ka| Filoi, 79, Listria Park,
London N. 16, Angluio.

*KOLETKVENDlSTOJ ATENTUl Germano deziras vendi
ĉirkaŭ 1000 konstltucio-taleroin tl—a aŭgusto i9l9 sume
aŭ popece Prezproponoin al uEA-ano 18882 Friedrich
Cierstner. instruisto, Karlsruhe—Rintheim, Hauptstr. ll.
Germanlando. [1

SOMBRA RESTADO. —— Vidvino de advokato en Buda—
peat (Hungaruio), 56 iara, serĉas inteligentamkai bon—
statan familion en eksterlando (kondiĉo: bela ĉirkaŭaĵo)
ki'u ŝin 'aiable akceptus por 4—6 semainoi kiel gaston,
Si pleznre rekompencos ĉu per pago, cu per reciproka
gasttg0 dum la vintro en Budapest. Si paroIas hungare,
irance, germane kai angle. Droponoin sendu urĝe al
s—ino Seraiino Fodor en Deva (Transilvanio, Rumanuio),
str. Princioele Carol n-o 50. [l

SAN SEBAST|AN. Angla samideano intencas libertempi
dum _l0 tagoi en San Sebastian ie Ia nno de iulio, kai
pro tio, ke uEA delegito ne troviĝas, petas ke iu sam—
ideano tiea sendu adreson, al kiu li povus peti kelkain
sciigoĵn. iun poŝtelspezon li volonte pagos. H. My.
Thomas, 142—a Camberwell Grove, London S. B. 5.
Angl. — U

Koresoondo kat lntersanĝo.
S-o N. W. Frost, m Ash Street Place, Cambridge 58, Mass.,

Usono. deziras aĉeti uzite aŭ nove Laueri Moise de
, Khorone kai kelkain similain postklasikaĵoin tradukitain

en iun arian lingvon modernan pri historio inter 6 a kai
% iarcento. Petas oiertoin per poŝtkarto. 2

24—iara fraŭlo Aleksandro Petroviĉ Novkreŝĉenov,Serdobsko,
Saratova gub., ĵelezno-doroĵnaia, 5l. Ruslando, deziras
korespondadi pri metodoi de instruado de Esperanto.
pedagogio, popolvivo, gimnastiko, hipnotismo kai a.“t=-
lnterŝanĝaa per totograiaĵoi. Respondon garantias. [2

Gesinioroi llcio kai Anio Kalinin, poŝt. iasĉtk N. 51, Astra—
Aan,_ Ru_su1o. deziras korespondi pri religio k. ĉ., inter—
sangas il. PK. PM. kai papermonon. 2

So Serdĵukov A. l., poŝt. iasĉik.5i, Astrahar't, Rusuio, de—
ĵĵziras k0respondi pri pentrarto Ciam respondos. [2
Ŝ-o Wilhelm Cremer, insoektoro. Benrath, Rheinland, Markt—

_platĝ 4, Germanuĵo, deziras interŝanĝi il. PK. kun gesarv"
ideanoi de la tuta mondo. Tui respondos.

Fraŭlo Franz Kolai', Steyr, Wiedenfeldpl. 52, Aŭstrui0 ,

deziras korespondadi kun tutmondai samideanoi. lnter- *

ŝanĝas ankaŭ PM. iam resp0ndos. 2
S—o Neiton ltal s—ino 0lga ]ohansson. Strand. Sveduio,

deziras korespondi kun poDolai instruistoi. Precipe ĥinoi,
iapanoi kai hindoi per il pk. 2

Tra la ,mondo. Esperanta grupo Nieder Salzbrunn deziras
korespondadi kun geesperantismi de la tuta mondo.
Ni_ certe respondos al ĉiu. Bonvolu skribi al s—o
FFle Kinner, Nieder Salzbrunn, Poststr. 5. Schlesien,
Germanuio, g

S-o Nikolai 'Ziub0mirov ŝanĝis sian adreson. Atentu %

geesp-istoi, ii korespondadas kun tuta mondo pri temo -
(

.Km estas l' amo.“ Adreso: Nikola Tiubomirov, Berko-
vica, Bulgaruio. ' [2

Mi serĉas diligentain korespondantoin de la tuta mondo
pcr L kai PK il. pri diversai temoi. Mi certe kai tui ai
ĉiu respondos. S-o Rudolfo Charbulak, komercistor
Hranice, Moravio, Cehoslovakio. [2

So Rudolf Prause, Dŭsseldorf, Ratherbroich 20. Germ anuio,
deziras interŝanĝi il. PK bil. kuu gekamaradoi de la tuta
mond0. !

Dor aranĝi en autŭno grandan EspeMniO gazet-ekspozicion
ni petas la sanideanom ĉiulnndain subteni nin en nia
prooagando prr alsendi de ĉiu-specai Bsperanto gazetoi
al s aa instruisto E. Markau, Potsdam, Hessestr. 6
N kore dankas al ĉiui sendontoi. \

Mi deziras korespondi kun 14—15iarai studantinoi cle mez'
lerneioi. F-tino Henriette Werner, Wien XVll, Sdiulthess
gasse 6/l9, Aŭstrio. [l

F—lino Paula Nikitin, Kalanĉevska pl. ii Krasnopdudni per
le/2, kv. 7, Moskva, Rusuio, korespondas pri turismoy

.interŝanĝas fotograiaĵoin, PK il. [t_

Kolegoi geofizikistoi kai nrecipe meteorologoi sciigu mm
adresoin kai komuniku pri stato kai studado de viai in'
stitucioi al kunlaboranto de regna geonzika instituto en
Kuĉino, L lvanov, Arbat 57, kv. 25, Moskva, Rusuio. “

S-0 Kurt Ba'rhel, Buchholz (Sa.), Katharinenstr.9,lll, Germw ,

deziras korespondi per il. DK kai L. Precipe FrancuiOv *_—

Sud— kai Ekstereŭropo. Certe respondost l %
S—o Hinrich Segelken, mesen 109. Kreis Achim, apud

Bremen. Reg. Siade, Prov. Hannover. Germanuio. d€'
ziraskorespondi per il; PK kai L kun la tuta mondqr
Kolektas fotografaioin de geesperantistoi. peizaĝai bildmv
Bsperanto-Heimoi,vidaĵoi de ĉarmai logdometoi, ĝarden'
loĝ-dometoi. ii
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P|ena Listaro
de nial literaturai manuskriptoi.

Fine ni sukcesis starigi listaron de la nepublik-
igitaĵ literaturai manuskriptoi, kiui alvenis ĉe ni
antaŭ la 1 marto 1924 kai kiui troviĝas ankoraŭ
ĉe ni. La listaro enhavas entute 467 manuskriptoln,
el kiui estas presotai 141, eventuale presotai 44,
kai ne presotaĵ 282. Krom tio ni havas ankoraŭ
aron da poemoi de s-o Stan. Braun, registritai
sub n-o 1500, kiui preskaŭ ĉiui estas presotai.

La listaro estas dividita tiamaniere, ke ĝi
montras unue la presotain, poste la eventuale
presotaln kaĵ fine la ne presotain manuskriptoin.
La tri partoi de la listaro estas ordigitai alfabete,
laŭ la komenclitero de la titoloi. Post ĉiu titolo
staras la numero, sub kiu ĝi nun estas registrita
ĉe ni. Verkintoi, kies manuskripto ne estas presota
kai kiui deziras resendon, bonvolu informi nin
ĝis 51 oktobro, indikante la registro—numeron kai
aldonante validan respond—kuponon aŭ monbileton'
su1iĉan por la resendo kai ankaŭ sian novan
precizan adreson. Post 51 oktcbro ni bruligos
1a ŝis tiam ne repostulitain manuskriptoin nepres-
otaĵn.

'Liston pri la manuskriptoi ricevitaĵ
1 marto 1924 ni publikigos poste.

Nia decido pri nepublikigo de iu manuskripto
ne estas ĉiam kaŭzita de ties ne1aŭgeco. Ni devis
malakcepti kelkain eĉ tre taŭgain manuskriptoln,
kiui tamen pro sia enhavo, tendenco aŭ pro alia
kaŭzo ne estis konformaĵ al nia propra tendenco
aŭ gusto. Nevolonte ni akceptas ankaŭ tradukoin
de tradukoi, aŭ tradukoĵn el lingvo, kiu ne estas
la gepatra lingvo de l' verkinto.

_

La respondecon pri permeso por traduko ka1
publikigo ni devas lasi al 1a tradukintoĵ mem

Koncerne la devenon dc la manuskriptoi ni
konstatas, ke la p1imulto venas el slavai landoi
(Ruslando,_Po1uio, 1ugoslavio), malpli venas el

ĝermana] 1andoĵ kai plei malmulte el romanaĵ
1andoi (escepte Rumanuio).

Al ĉiui nial literaturaĵ kunlaborantoi, kies
iervoreco montriĝas el la grandega nombro da
alsenditai manuskriptoi, ni esprimas ĉi tie nian
koran dankon kai nian firman esperon, ke la
kvalito de niai literaturai manuskriptoi, kiui ia
prezentas parton de la tuta esperanta literaturo,
konstante pliboniĝu — por la grandiĝanta repu—
tac1o de BT kai de nia lingvo Bsperanto.

Lit. Ped. de ET.

depost

Listo l.
Presotai manuskriptoi.

Adiaŭo'2589, A. F. 2575, Agonio de la ,,Se'mii-
lan1e'l 2475 c, Al Eva 2578 b, Ai Hanso 2578 d,
Al la maro 2595 q. Al memoro de Leibnitz_1017,
A1 memoro de Zamenhof 2062 a, Al St. “Mor.
2578 c, Ama peko 2594 d, Andreĉio 2481, Anima
amo 2555, Antaŭen (L. T.) 2610, Arto de antaŭ-
historia homo 2802, Aŭtobiograiio 4, Aŭtomato
2585a, Aŭtuno 2595i, Aŭtuno (Balkanano)2571 b.

Band1 2517; Bonulo kai sentoŭgulo 45 c, Bu Adem
uuuĈe la fombo de i'Pah'ino esoo. Ce l'kameno aaa c.

DisiĝO 2598, Dum n0kta trankvilo 2571 a, Dum
tiu nokt' 2595 a, D'u riĉuloj 2462 a_

Eleg10i(l)uŝkin) 2440 a, El ,Golestan“ 2565, m
la regno de l'reĝo Nuksrompulo 260t, El la
vivo (Llrstin) 18, iii Marya Konopnicka 2577,
Braro (Deŝkin) 2575 a.

Fabelo pri la origino de la pulol 29 a, Fabeloi
gĵ8ĝxssing (parte) 2515, Fragmentoi (Dekker)

Gaiec' velkinta 2440 c, Grafo Kaliostro 2578 a.\

Halt', ĉeval'1 2595b, Ho maro! 2516 b, Homo
(P. l.) 2489 a.

,,les' kai ,ne“ en la virina vivo 2552 a, ludai
spritaĵoi 2560 a.

Kaŭkazai rakontoi (Du naibaroi, Sur Kazbeko)
2551 b, Kial? 1 b, Kial ia diablo timas feron 6b,
Kial vi ne mensogis? 25, Kial vi plendas?
2574 b, Kiel. kiam, kiom manĝi? 51, Kion sciigis
paĉjo 8a, K6lsche Spien 1008, Kuracilo 2475 a,
Kvar tagoi 2541.

La amozulo 2462 b, La animo de l' floroi 2518 b,
La ,.arbo de la voiaĝantoi“ 49 a, La asro 25,
La bukedo de S-ta }ohano 2518c, La ĉamoi
rodlas 50a, La dogido de Bob Brierley 2547,
La donaco de la linkino 2499, La forgesita
kuko 2485 b, La 1ratoi—rabistoi 2595 f, La gobe—
leno 2599 a. La grizal tagoi 42, La hundo dum
la vintro 2608, La kosto de kolumbutono 2506,
La kreo de homoi 5, La legebla surskribo tt,
La leono (iablo) 2457, La lito 2801, La mal-
ieliĉa bulgarino 2487, La malsaĝulo 2462 c, La
mevo 27 a, La modo kai la mankoi de beieeo
501). La naturo 2555 a, La nokta p1uganto 6a,
La paradizo de l'korprofundaio 2478, La rakonto
de Vaganta Vilĉlo 2008, La roko 2220 d, La
rozo de Siras 2591, .La sa|iko 2064, La se'n—
viva kampo 2569 b, La skoto en humoro 2605,
Lasta rendevuof 56b, La strato (Altreinano)
2495 b, La ŝarko 2519, La ŝtona ŝtuparo 2484,
La tagoi de l' vivo 2595 o, La teruro 1c, La
unua U _M. D.) 52, La unua amiko 2498, La
unua eksedziĝo 29 c, La venkitoi 2620 a, La

verso 2595 i, Legendo de Bdelveiso 2486, Letero _

el batalkamp0 (H 1hn) 2465, Lia iiio 44, Lia
idealo 2549, L. Tolstoi pri edukado 2521,
Lunek1ipso (L. F.) 50.

Malantaŭ moneĥeiai muroi 2151, Ma1bonveninto
2452, Malirua aŭtuno 2578 e, Margyul 2594,
Mi demandis ŝin 2574 c, Mi pikus 5a, Mis-
komprenoĵ esperantai 1006, Moderna stinkso
20, Montai pintoi 2566.

Ne kantu 2595 d, _Niai pacaĵ batalantoi 28, Nokta
sorto (P. B.) 2585.

Ora polvo 2578 f, 0r—epoko 2516 g.
Denseroi (Teodoro) 2557, Petro Digan 2476 a,

Printempaĵo (V.V.) 2620e, Printempo (H. G)
2551, Promalsata striko 2424, Promenado 49 b.

Reveno de la elmigranto 14,
Sankta Nikolao—Vespero 2554, Sankta Vendredo—

Legendo 2464, Sentenco de W. W. 2604, Sep
bonai iaroi 256O b, Sopirbildoi 2516 d, Spritaĵoi
(Uipeŝtan0) 17 i, Strangai amuletoi 29 b, Stratoi
262O b, Sub in1luo 2559, Super ĉiui pintoi 2550,
Superlativo1 1015.

Tasko aritmetika 2551 a, Tiu nokto 2575 b, Tri
2505d

Unu momento (V. A. Ti) 1a, Unu momento (V.
Ko.) 2611.

Vagemult) 2455, Vintra vespero 2440 b, Vizio
pri vero 2457 a.

Listo lI.
Eventuale presotai manuskriptoi.

Al mia ombro 2460 b, Ama dramo en la napolia
patriciaro 1016, '

Divenu 2504.
_

Elparoloĵ kai sentencoi 2497.
Filozotiai tradukprovoi 2599, Frene'zuleio kai

irenezeco 2525.
*

Haraldo 2567, Homera komparo 2525.
lnfana naiveco 55.
loĉio ,,pri la ĉevalo“72701.
Kanto pri estinteco 59 a, Kanto pri talko 2488,

Kiai estas la iunuloi 2469, Kia1 pepadas la
kokino 2804, Kion ni lernis de la bestoĵ 2805,
Kiu estas la mistera esperantisto ,,Karlo“? 2558,
gg'ne konas Esperanton? 2586, Kristnasknamoi

La amindumado de la sin]oro de Dumbiedykes 2007,
La antaŭlando de Bavarai Alpoi 2558, La birdo
en la neĝo 2459, La greka kasisto 21; La
kolĉeno de Maya 47, La korvo de la urbo
Merseburg 2609, La mikrobo 40 c, La ovoin
naskanta virkoko 24, Li pertidis 2458, La
pilgrimado al Kev1ar'o (H. l. B.) 2556.

Matematika tasko (W. F.) 2606 a, Mia unua laŭ—
aaaa pantalono 2052, Murmuro de la floroi

Nokto 2495, Notindaĵoi'el ia historio de l'kuir-
arto 2579.

Paŭlo, kamparano 2516 f, Doeto 2442, Pri la mal-
estimantol de l'korpo 57. “

\

Robinhood kai Sherwood'a arbarego 2457 b.
Sopiro de Pan 2460 a, Sorĉa stelo 5606 b.
unuan t'oion kun paĉio al matenpreĝo 19, Unu

sennoma homo, _kiu parolas nur esperante 2550.
Versaĵo sen mm 2562, Vizito sur la Stelo 2592,

Vorto ĝustatempe dirita 2485 d.

nnn lll.
Nepresotai manuskriptoi.

Adiaŭo (M. S.) 2224 c, Alaŭdo 5152. Al kara
tombo 2259 a, Al kongresurbo de XV—a 2502 b,
Al la fratino foresta kai malsana 2082, A1 la
homaro 2515, Al la urbo 55, Al muzo 2605 b,
A1 revemulineto 2067 c, Al T. M. 2595 n, Al
tombo 59 b, Ai virino (Soneto) 2249. Amo (Ho,
kiel dolĉa) 2516a, Amo pasinta 2085, Arbara
reĝo 2220 a, Arhimaistro 2015 b, Armistica tago
en London 2260, Atakoi de sorto 27 c, Aŭ10—
biograiio de Ovidius 2585 a, Aŭtuno (S. J.) 2109g.

Bagatelaĵoi 5520 (Kvankam ni ne ko1eras a1 la
verkinto pro la enhavo, tamen ni ne ŝatas
publikigon), Birdeto 2220 b, Bona rimedo por
la dikiĝo 2094.

Charies Miiller 2127.
Ĉe la maro 2150, Ĉesu, kukoleto 2109 f, Ĉies mi

Dio ia estas 2449, Ĉinĉinato 2l29, Ĉu ekzistas
perfekta feliĉo? 2194, u ŝtono aŭ pano? 2161.

De l'kantisto malbeno 2105, De sur kurgano 2605c,
Doktoro Zamenhof (Kaz. V.) 1905, Droninto
2220 c, Dn malamikoi 2620 c, Dum profunda
vintro 26a, Dn ombroin 1019 a, Du poemo] en
prozo 2242, Du teorioi 2065, Du viiaĝan0i 2595 l.

Eksperimento 2508, Ekvagante 2114 a, Ekzameno
2522, El Nikolao Kluiev 2109 h, Bn abismo
2620 h, En gastĉambro 2545 (nelegebla), En—
konduko en spiritistai ienomenoi 22 (en tiu
frrmo neuzebla por ET), En la aibumo 2509,
En la krepusko de l'urbo 2570, Bn lasta _horo '

2454, En la vinberkampo 2295, En malgaieco
2186 a, En vagono 2521, En Vespero 2474,
Bn voiaĝo 2115, Bsperantida 2090 a, Esperanto
tr3um1in'ta 2494, Estis . . havis 17 e, Estu benatai
2084, Estu iuna kaĵ estu belai 2067.

Fabelo pri akvo 5b, Fabelo pri ŝippereanoi 2100,
Falo de iluzioi 2516 e, Fantazio (A F) 2489 b,
Fiŝsupo de Demian 2595 m, Floramo 2455,
Floroi kai kronoi 2522 b, ForHugantai nuboi 5155,
Frenezeco persistas 2425 c, Funcbras vin mi
nun 10. —

Ĝoĵu, ĝoiu 26 b, Ĝusta edziĝo 2114 b.

Hagar en dezerto 56 a, Hanio 2507 a, Ho, donul 17b,
Hom' amint' 2555 b, Hungarai anekdoioi 2156

lnterviuists vizitas Mark Twain 2485 e.

lean Raul pri virinoi kai amo ;2204, lehuda
Hamakabi 2585 b. '

.

'Kantas ien la naĵtingalo 2088, Kanteto por Zinio
2155, Kant', iafoĵe aŭdita 27 b, Kanto pri l'alba—
troso (Gorĵkii) 2077, Kapo kai svisiromaĝo 2199,
Kariero 2106, Kiamaniere mi rekonsciiĝis pri
mia ekintereso por Esperanto 2196, Kia tago
2544, Kiel ondo tiu ĉi 1900, Kien ain “mi venas
2259 d, Kien Hugos vi, faiketo 2285, Kikibĵo 2244,
Kio 1ariĝus el mi 2069, Kion faras 1a cikonio
2514, Komenciĝo de l'printempo 41 b, Konsideru
2522, Koriunebro 2445 a, Kristnasksonĝo en
limarbaro 2597, Kun aŭ kontraŭ la raĵto ——
mia landoi 2128.

La adiaŭdiro de Childe Haroldo 56 c,“La a1moz—
petistino de Lokarno 2555, La amoleteroi 2450,
La araneo, la muŝo kai |a abe1o 2595 p, La
aŭtuno (K.L) 2285, La aŭtuno (V. V.) 26% i,
La birdoi en la kaĝo 2109 c, Labnrista romanco
58 a, La danĝeroi de la modo 50 d, La Danubo
ekdensiĝos 17 g,' La doganisto iorprenita de ia
diablo 2080, La donaco de Fernandino 2118,
La dronulo 2595c, La du bildoi 2086, La du
poemetoĵ 2181, La emblemo 2294 b, La esperantist—
ino 2045,.La fatalmano 2592, La iidelai'amikino kai
amiko 2554, La forpasanta vivo 2480, La frag-
mento el la korespondado 2078, La frangolo
2071, La frosto venkis 2520, La gasteto 2607,
La granda salto 2159, La homa kulturo 1908,
La humila maĵstro 2584, La iapano 2404, La
iunka bastono 2051, La kameieono 2091, La
kanto (Ci, plei belo) 17 a, La kato kai la pasero
12 b, La kornikoĉaso 2055, La kuniratiĝo 2259 b,
La kursoi en 'k0to 2076, La Lakta Voio 2054,
La ludo 2555, La luno rakontas 2525, La lupo
kai la ŝafido (laŭ Kri1ov) 2595 k, La maliuna
Leskow 1906, La malsovaĝa leono 2075, La
Margreiter Franzl 2512, La masakro 2574 a,
La miai animoi 45a, La naĵtingaio kantis 2114c,
La neekkonita horo 2121, La nigrakorpa korvo
1018 b, La ofero vespera 2066, La ora ĉeno aŭ
la surprizo 2141, La oro kai la 'skribo 2099,
La pano 12a, La papi1io (A.K.) 209i0b, La
parohestro el Va1lioyona 2549, La patro kai 1a
tilo 2087, La perdo de l'aŭreolo 2444, La pluvo
48 b, La rabisielo 2102, Larmo 58 b, Larmoi
2605 e, La rozeto 1018 c, La rozo (Kop.) 2095,
La sekreto 2101, La sincera amo 45 b, La
sklavino 262O d, La skribaio 17 h, La smeralda

“ pinglo 2142, La sola iloro 2047, La solena
rompado fde l“glavoi 2261, La sonoriloi plendas
2200, La sopiro 2067 b, La sorĉisto de Munlo—
parko 2116, La stacidomo 2512, La _tre stulta
veto de J. of Kazimirsky 2522 a, La_ tri kisoĵ
2152, La triumio de Zaviŝa la Nigrulo 2015 a,
La turo de l'malsato 2072, Latva popolkanto
2600. La ukraina nokto 2595, La uniformo 1905,
La unua homo' (Bta) 1906, Laŭdu la maistron
2575, La verda kantisto 2266, La vi1aĝa naitin—
galo 2115, La violono mia 1018 a, La virino 48 a,
La vivo iloras (V1. G ) 2585, La vivo foriras
2186b, La vivo kai morto 2068 d, Legendo (A. B.)
2569 a, Lirika momento de i'animo 2188, Lul-
kanto (A.K) 2090 c, Lulkanto (el Sabastopol)
2595 r.

Malagrabia a_fero 5265, Malgranda ieliĉo 5075,
Maifeliĉa amo (G. G.) 5195, Malĵuna sonorigisto
5095, Marta , verso 17f, Mevino 5245, Mia
amatin' 58 c, Mia dometo 5516, Mia nokto 41 a,
Mia nova ĉapelo 2485 c, Mia solena dimanĉa
parolado 5098, Mia undino 2489 c, Mihel 5062,
Militkamarado N.N 5119, Militpreĝo de Mark
Twain 2485 i, Miozoto 1904, Miraklo 5527,
Mittag Leffler 5157, Mort' d'Arthur 5274, Mul1—
proiita entrepreno 5162.

Naitingalo (A. P.) 2109 b, Neĝu1ino 2109 a, Ni estas
geaktoroi 5191, Nova rekordo 50c, Nubaĵo en
pantalono 5097.

Oh, lerteguloi 5548, 0kazas foie (M. K.) 2599 c,
— 0kazintaĵo 5490, Orai pensoi (Arl.) 1902.

3 .

Penseroi (Oite mi meditis) 5581, Densoi de
Anatole France 5001 (bonega stilo, sed traduko
de traduko), Piero 5112, Doezio (A. H. S.) 5126,
Poezio (Ei Nadson) 2605 a, Pro kio? 2067 a.
Por memoro de A. Grabowski 5012, **

Dor niaĵ.
etulo1,(el germana kantaro) 2, Dor vi 1019 b,
Post karnavalo 5079, Postsaluto al mia amiko
5554, Preĝo 5140, Printempa okazintaio (Rrinw
tempa iiirtulo) 5441, Printempo (VL L.) 1'907,
Printempo? —— Jes 5050, Pri stranga1 bongush
aĵoi 5198, Dythagorai maksimoi 5159. (iam aperis
en alia gazeto). “

Raidas sur azen' paŝtist' 5057, Rememoro (M. S.) ,

2224 a, Rememoru 5551, Revo (J. M.) 2505 b, ,

Respondo (K. L.) 2594 b, Resono 2505a, Rw
mancoi (V. V.) 2589 d, g', Rozo kai koro'2224 b.
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Salutoi al Niirnberg 5517, Scienca heroeco 1018 d,
Senverigita plano 5519, Sen vort' mi aaa
2586 b, Sen vortoĵ superfluai 5472, Sicelides
Musae 5422, Silenta amo 5155, Simiinsulo 6555,
Soldata enigmo 6058, Somera bildo 5081,
Somera preludo 2505 c, Somertago 5461, Sonĝo
de Brahmo 1901, Sopir' lVidante ardain okuloln)
17 c, Spite ĉion 6252, Spleno 5091, Stienka
Razin 6282, Siriko (K. L. L.) 5158, Supreniro
de l' suno 2605 d, Sur tivero 2501 a.

Ŝarado 5061, Si ekkantis 6060, Stelisto 5104.
Tie, malproksime 6540, Tifo 6055, Tombo de

antikva soldato 2616 aa, Tombo—surskribo en
Romo 2179 b, Triloi 2109 e, Triobla mortigo al
monahinoi 5167, Trioleto (G. D.) 5110, Tur-
mentaĵ minutoĵ 5524.

Vania kai Olĵa 5059, Veno de printempo 2516 c,
Versaĵo de leanov 262O g, Vespero en Lake—
demonio 6111, Vinberrikolto 2294 a, Vintra ves—
pero 8b, Vireto kiel ungeto 2109 d, Viv' 17 d,
Vivo 6180.

Biblionrafio.
Modernai Robinzono], de D-o T. Schwartz, 12x16 cm.

88 pĝ. broŝurita, eldonis ,,Literatura Mondo“, Budapest
Vl, Andrassy—utca 81.

La verketo enhavas interesan priskribon de la suferoi
kai danĝeroi de voiaĝo farita de forkurintai militkaptitoi.
Specialvaloron ĝi havas pro sia originaleco. Unu el la
partoprenintoi estis la aŭtoro mem. Mi nur konas unu
alian samenhavan libron en angla lingvo (nun ankaŭ en
germana lingvo) ,,Bestoi, homoi, dioi“ kiu simile pri—
skribis la suferoin. D—o Schwartz estas bona kai talentita
rakontisto. Muliai konas lin de Niirnberg kie li kunludis
en la prezentadoĵ de hungarai samideanoi.

La preso kai aranĝo de la libro estas bonai kai tre
modernai. La broŝurado mem devus esti iom pli bona.

Ĉiukaze la libreto devas t'roviĝi en la mano de ĉiu
esperantisto, kiu deziras legi ion bonan kai originalan.
La lingvo estas bona, la frazoĵ klarai. Mi nur trovis kel—
kain preseraroin kai malkorekte uzitam vortoin evidente
laŭ germanlingva influo. La aŭtoro parolas pri ,,fizika
laboro“ anstataŭ pri .korpa“ kai pri ,,fortekonomio“ an—

"stataŭ .,fortoŝparo“. La vorto ,,patrono“ erare estas uzita
por ,,kartoĉo“ kai verŝaine nekomprenata de multai sam—"'ideanoi. Dua, espereble ba'daŭ aperonta eldono ebligos
forigon de tiui mankoi. —

Komunista movado, historia skizo, la,5>(28 cm, 50 pĝ.
broŝurita, eldonis SEu, Moskva 1924 (adreso supre). La
broŝuro enhavas sciindain detaloin el la komunista mov-
ado laŭ Kalendaio de la Komunisto por 1925. La verketo
pligrandigas la vicon de praktikai verkoi, aplikantai
Bsperanton por iu celo. Preso kai aranĝo estas bo'nai.
Surprizis min tamen, ke la libro estas presita sen super—
signai literoi, dum en Ruslando iam dum paco ekzistis
preseioi ne sole havantai akcentliteroin, sed ee matricoin
por maŝinkompostado. Tiu ci fakto povus facile esti
uzata por kontraŭbatali Esperanton, kvankam en praktlko
oni nun preskaŭ ĉie, eĉ en tre malgrandai preseioi povas
presadi Esperanton.

Esperanto Grammar 8i Commentary, de Cox. 10.5xt6 5
cm, 571 pg. broŝurita kaĵ bindita, eldonis BEA, London.

Bn kvara reviziita eldono aperis tiu ĉi bona grama-
tiko. Multe pli ampleksa ol simila1 aliai verkoi ankaŭ gi
celas instrui Bsperanton en ciuj detalol. La aŭtoro de-
dicas tutain ĉapitroin al laŭsistema lernado de la lingvo-
eroi de Esperanto. En suplemento oni trovas krome
modelain irazoin, konversacion, plei uzatain vortoin kun
trafa traduko ktp. Tiu, kiu deziras instigi profundan stud-
adon de'Bsperanto, nepre devas aĉetigi tiun ĉi libron;
Speeiale alloga eatas la arango de la bindita _eldono,
sed ankaŭ la brosurita libro havas fortikan kovrtlon.

' R Kr.

szionario ltaliano-Bsperanto di 0. Meazzini, Terza
edlzione. 9,5X15,5 cm. 44t pg. bindita, prezo ne montr—
ita, eldonis RaBaelo Oiustl, Livorno.

Tin, kiu konaa la strangan lingvo-tendencon montr-
itan de la aŭtoro, eatos suprizata vidi libron en tute bone
Zamenhofa Esperanto. Mi zorgeme trafoliumis la vort—
'aron kaĵ nur trovis malgrandan vicon da vortoi ne trov-
eblai, sed evidente internacial kai korekte reproduktitai,
fonetike Pro tio la libro havas grandan valoron por ciu
itala esperantisto. La ekstera arango estas tre bona, la
preso kal cetera aranĝo ee bonega. Bn itala antaŭparolo
la aŭtoro klarigas siain ideoin pri la evoluo de Esper-
anto. 1nterese estas konstati, ke, kvankam li en ekatrem—
eco tre ofte koincidas kun Christaller, li kritikas kelkain
principoĵn de tiu vortaristo. Evidentlĝas per tio, ke estas
nepre necese iri la mezan voion kai lasi decidi la prak—
tikon. Se la aŭtoro ĉiam uzos la voion surpaŝitan en la
vortaro, li ne estos plu atakata de Zamenhofanoi kai
iom post iom ekkonos, ke la ekstremeco neniel kon-
dukas al la celo. Ni esperu, ke la dua parto de la libro
(Bsperanto—itala) havu saman tendencon.

Taydeilinen Suomi-Espcranto Sanakiria, plena vortaro
iinna—esperanta de Vilho Setala, 7,6X16.5 cm, 851 pg.,
brosurita, eld.: Helsingissa Kustannusosakeyhtiĉi Otava.

Krom Grosiean-Maupin kai Christalier nnn Setiild
verkis ampleksan kai ĝis nuna tempo kompleligitan vort-
aron naei1ingvan-esperantan. La nombro de paĝoi montras
iam eĉ al netinno la grandan laboron faritan de Set8l5,
la senlacan direktinton de lakongreso de Helsinki. kiun
oni konsideras naskita esperantisto, aŭdante lin maĵstri nian
lingvon. Ne estas dubo pri tio, ke la 'verko estas bona.
Multiara sperto de Seta'la garantias tion. iukaze lia
verko meritas esti diskonigata en eksterlando.

Por flnlandanoi gi salnas al mi nepra neceseco.
Esperanto-Scrvo R. Eiehenbaums un K. Strazde, lel-

gava, Latvio. +paĝa prospekto pri Esperanto kai la'verkoi
haveblai de la Bsperanto-Servo. Latvoi povas iaciligi al
si la aĉeton de libroi, mendante per la Bsperanto—Servo.

R Kr.
Bsperant'o Hrva1ski Srpski Rleĉnik. Potpuno Sluzbeno

lzdanie (Esperanto—Ĥorvata Serba Vortaro, 01iciaia Ra-
dikaro) de Niko Bubalo. Eldono de $udslava iŝsper-
anto—Servo, Zagreb 1925. t48 pg. 11X15 cm.

Post kiam ĉiui antaŭe eldonitai Esperanto-—vonaroi
por sudslavoi estas elĉerpitai, la malnova aamideano en

.Boanio eldonis ci tiun nnn aperintan. i enhavas la
fundamentain vortoin de D-o Zamenhof kai ciuin ofici-
alaĵn el la 1ri aldonoi de nia akademio. Ciui devenigitai
vortoi kai tiai kun scienca signifo eataa detale klarigitai.
—— La libro sendube iaroa grandatn servoin al niai sud-
slavai amikoi. M. Butin, L. K.

En la Fino de la Mondo (Priedebert Tuglas) el estona
lingvo traduki'a de H. Seppik, 16X20 cm, 56 pĝ. Prezo
st. fk. Eldonoĵo M. Tamverk, Bsperantofako, Haapsalu,
,stonio.

Pepi kai Huhuu, novelo (Friedebert Tuglas), el estona
ltngvo tradukis H. Seppik, 16X20 cm, 62 pĝ. Prezo
1 sv. fk. broŝur. Eldoneio kiel supre.

Ambaŭ verketoi estas komenco de laŭkrede regule
aperanta biblioteko malkara en Esperanto. H. Seppik,
konata estona samideano, tre bone tradukis la du verkoin
de fama Tuglas, kies originala enhavo devas allogi la
interesatoin de estona literaturo. Preso, papero, aranĝo
estas bonai. La dua estas iom malpli bona La ekster—
aĵo estas simpla, sed bela. Seppik estas bona lingvisto.
Li tamen uzas kelkain neologismoin kaĵ vortoin laŭ
Verax, kiui tute ne estas aprobindai. Dua eldono sendube
ebligos forigon de la superiluai Gazono. Razeno (unu
el ambaŭ, ĉar ambaŭ havas saman signifon), nana : eta,
regresi : reiri (teknike retroiri), ŝminki : kolorigi la
vizagon.

Albrecht Dilrer, Vivo kai verkado de la fama pentristo,
29 bildoi pri liai verkoj kun biografio kaĵ klarigoi de
Hans Koch, Miinchen, 14X22 cm, 48 pĝ. glazurpapem,
broŝur. Prezo 1.40 ormk. (025 $). Sudgermana B5p El-
doneio 03kar' Ziegler, Deisenhofen bei Miinchen. l924.

lam antaŭ la milito aperis luksa verko pri Albrecht
Diirer. La eldonaĵo de Koch evŝdente celas forigi la
mank0n de la ne plu havebla antaŭmilita eldono de alia
entrepreno. La verko ebligas antaŭ ĉio vidigi al ne-
esperantistoi la praktikan aplikon de Esperanto par dis-
vastigo de laarto. Al esperantisto mem ĝi konatigas
la cefain verkoin de l' fama pentristo germana, kies domon
vidis multai vizitintoi de la kongreso de Niirnberg.

Eks1era aranĝo, papero kai r.*produkto de la bildoi
estas modelai. Mi iuĝas rekomendinda la eldonon de
bindita volumo por konservadi la tuton.

Al eterna paco, de lmanuel Kant, tradukita de Profesoro
P. Christaller, kun antaŭparolo de l' eldonanto D—o W.
Fricke kai kun parolo pri vivo kai pensoi de Kani de
D—o Th. Lessing, Proiesoro de filoznfio en Hannover.
12,5X18,5 cm, 88 pĝ. broŝ.rita, eldonis La Batalanto, D-o
Fricke, Bldoneĵo, Hannover. Prezo 2 ormk. lO.48 $).

Ĵus elvenis la Esperanto-traduko de verk0 de Kant,
kiun ni avizis en nia Kantnumero. La nomoi de la
tradukisto kaĵ de liai help'antoi garantias plei bonan
laboron. Bksteraĵo, prezo, papero ktp. estas vere modelai.
La verko estas des pli salutinda, ĉar ĝi ne sole peradas
la teorion de granda sciencisto germana, sed ĉar ĝi eatas
denova verko praktike'aplikanta Esperanton. 0ni devas
espcri, ke baldaŭ aperos multai similai verkoi. La tra-
dukisto aldonis ie la fino de la libro liston de specialaĵ
vortoi ne-multekonatai. Tiu ĉi procedo certe taŭgos por
la komenca tempo de praktika aplikado. Poste oni pre-
tere iorlasos tiun ĉi sistemon, kiu povus ŝainigi malper-
fektecon de nia lingvo aŭ mankon de fak-vortaroi (kiu
nun fakte ekzista5). Ne estas necese laŭdi la tradukon
mem. La tradukisto estas bone konata vortaristo.

Mi devas tamen kritiki la uzon de kelkai pliai (ankaŭ en
la listo menciitai) ne0logismoi tute superfluai: animalio =animalaro, devota =,,tre sindona (kai treege sindona?)
fantasta : fantazia, gaŭlo france gaulois (goloĵ, galianoi),
hasta (i) nervoze rapida (kial ne nervece?), kategora :nepra, konkiii = konkeri. —

Tio tamen neniel influas la bonegan libron, al kiu
oui devas bondeziri plei grandan disvastiĝon pro la
enhavo kai pro Esperanto mem. R Kr.

Esperanto kaĵ 'lntcr1ingua. De B. Migliorini. 16 Pĝ-
17X2l cm. Eldoneĵo: A. Paolet, S. Vito at Tagliamento,
ltaluio.

La dulingva broŝuro (itala kai esperanta) en_havas
komparon de la tipai formoi de ,,lnterlingua' (Latino
simpli ita) kun Bsperanto. Per lerta scienceca.argu—
menta 0 la aŭtoro venas al la konkludo, ke ,lnterlingua“
estus eventuale akceptebla, ,.se la problemo de lingvo
internacia koncernus nur elekton de lingvo por purai
sciencoi', sed ke ĝi ne sufiĉus por praktikal rilatoi, eĉ
ne por la tekniko. — Por ĉiuI interesiĝantoi pri la pro—
blemo de itngvo internacia entute ia brosuro de D—o
Migliorini estos tre valora; T

La Tragedlo de Rego Lear. De William Shakespeare.
El la angla lingvo tradukis A. L. Curry kai A.l. Ashley,
1924. 170 pĝ. 12,5x18,5 cm.

King Lear, la niaistroverko de Shakespeare en Esper—
antoi —— Estis giganta laboro, kiun la anglai tradukintoi
riskis. Ni gratulu ilin pro la finsukceso, plua .verko el
la anqla literaturo en es9eranta vesto, kiu trovos lokon
apud Hamleto de Zamenhof. — Malfacile komprenebla estas
la lingvo Shakespeare'a kaĵ multsignifa la enhavo de la
veraoĵ. Tamen ni ĝuas la grandaln vertoin de l' originalo
pleieble trafe tradukitain Ne tro severe oni taksu aŭ
iuĝu la frazeroin laŭ gramatike proza vidpunkto; sed mi
devas konstali, ke plurai sirangaĵoĵ povis esti evitatai. ——
Sendube la granda tragedio entute estas internacie konata;
la tradukintoi supozis same, ĉar ili estis tre ŝparemai ie
klarigai notetoi. —— Menciinda estas la imito de sudangla
dialekto en la kvara sceno (Edgar). — Brila estas iii
lingvo en la ventego—sceno, emociigai la terural vorto)
de la patra malbeno. Maistre pentrita en la traduko estas
tiu sceno, kai ne malpli la tinsceno. —— Papero kal presq
(en Germanuĵo farita) estas tre bonai; kelkal preserarot
ne estas tre gravai. —— Bntute: dankinda faro de. mat
anglai samideanoi kai nova admirinda verko en nia
esperanta mondliteraturo. M. Butm, L. K.

Vocabulario Commune ad Latino-ltallano-Francais-
English-Deutsch pro usu de interlinguistas per Ci. De-
ano. Editione ll. 659 pĝ. bros. 16>(28 cm, eldonis: Aca—
demia pro lnterlingua, Cavoretto—Torino. Prezo 8 fk.
(svis. ?)

_
—

,,Vocabulario Commune ad linguas de bŭropo" ne
estas Bsperantaio sed bonega utilaĵo ankaŭ por la
esperantistoi. Oni devas iuĝl ĝin senpartie verko neŭ-
trala, gravega fidela dokumento de lingvistiko. La aŭtoro
tute nek celis, nek pretendis prezenti novan proEekton de
speciala interlingvo, car la paroio .lnterlingua“ aŭ ,,Lingua
lnternationale“ ampleksas Volapiik, Bsperanto, Ido ktp.
El tiui ,,Latino sine tlexione“ estas unu formo.

,Vocabulario Commune' ne estas leksiko de unu
lingvo internacia, sed rica kolekto da vortoi kies inter-
naciecon oni determinas por la uzado ĝenerale de inter-
lingvistoi por kiui gi estas speciale kompilata.

M _

-i.

Esperanto-gazetoi.
Arguso, Mexico D. F., maio-iunio, kun kelkai radio-notoi, “

leginda daŭrigo “de artikola serio de s-o Guerra pri
antikva Meksiko.

Eaperanto, Banioewangi (lavo) Propaganda organo de la
Nederlanda—Hinda Esperanto-Unuiĝo,novembro—decembro,
ianuaro.

Celas diskonigi la progresoin de Esperanto en neder-
landa lingvo inter la loĝantaro de nederland-hinda in-
aularo. Pro la kreskanta intereso de malaioi pri Esper—
anto tre subteninda.

'La Semisto. Sabadell, maio, raportas i. a. pri radio-kcm'“

Der Arbeiter Esperantisl, Leipzig-—Thonberg, Wasastralie 16,
pt. iunio, iulio,i a. kun protokolo pfi la ligotago de

'

G. L. E. A. _
La lnterligilo de l' PTT, Paris, aprilo, maio, iunio, nepre

rekomendata al PTT-uloĵ.
La Progreso, Praha, aprilo, maio, iunio, pliampleksris **

lastatempe kaĵ per tio montras la plifortiĝon de ĉe a
movado.

Speciale atentinda ,,Lingva fako“ kun vortaro Esper-
anto ĉeha de s—o Hromada.

Svenska Arbedar Esperantisten, Gĉtebqrg, maio, ilustrita. f _f
La Verda Lumo, Shanghai, 0rgano de hina esperamistaro, ŝ;

ian_.-aprilo. Tre leginda gazeto. Ella enhavo: Bagateloi ,,el hina vivo de K.Ĉ San, Analizo de frazo (kun skizoi).
Kelkai similaiol inter Esperanto kai ina lingvo, de
Won Kenn. .'

Suda Kruco, M€lb0Urne, marto, aprilo, kun kroniko def;
Aŭstralio. ,

'

Export Esperantist, Chicago, lll. ian., febr. kun nure ko-_
merca enhavo.

lnternational Language, London, atestas la intensecon de
angla propagando, Maia numero dediĉita tute al radio- ftelefnniw kun skizoi ktp. 22 paĝa. lunia numero kun
rap0rto pri radio k0nferenco en Geneve. " “

Radio-Servo (lntefnacia Ridio Revuo). Locarno (Svislando) : —.

n—oi 1 kai 2. Kun plurllngva informa aldono por radio- ,
?

amatoro], grandfnrmata, bona papero. ,

_0ni devas gratuli pro la iniciato. La gazeto sen-
dube altiros la intereson de radiistoi al Esperanto.
Abono nepre rekomendata. Ponumera prezo 0,10 dolaro ;;aŭ ekvivalento. :

La Stelo, Strasbourg, aprilo—maio, informas pri la franca
kongreso en Str.

Luzacta observanto, Zittau, iunio, iulio.
organo. -_

Corriere Balcanico-Esperantista, Bari. n 0 22/55. Helpas
speciale propagandi p,)r Esperanto inter albanoi. “

Le Monde Espe'rantiste, Paris 14e, ian.-febr. Okupas sin .

kelkaparte pri interna organiza disputo. Anstataŭ kritiko
kai opozicio en la gazeto oni raitas postuli laŭcelan kun'
laboron/ por pIibonigi la kritikindan.

Vegetarano, Hamburg—Fuhlsbiitiel, aprilo (trimonata). Vege-
taranoi devas certe legi la gazeton. ,

Holanda Esperantisto. Amsterdam, n-oi 124—16t. Aperas ,

semaĵne kaj pliampleksiĝis lastatempe. La nederlanda —

movado do pligrandiĝas. :

Sennacieca Revuo, Paris, kun aldono literatur-scienca.
iunio, iulio. La eldoncifero de 7000 ekzempleroi pruvas ;

la fortecon de la laborista movado; ankoraŭ pli la fakto. —
'

ke la gazeto baldaŭ aperos semaine. La enhavo estas .

koniorma al la sfero, al kiu servas la gazeto. LL ;

aldono ŝaĵnas al ni tro faka en kelkaĵ artikoloi. “

Laborista Sporto, n-o 1 Admin. Adolf Wendt, Leipzig-Stii-
Lange Reihe 11-a. Nova kvarpaĝa gazeto speciale por la
sportmovado. Modesta komenco, sed granda perspektivo
Ni varme rekomendas la gazeton al sportamantoi-esper
antistei.

Espero Teozofia, Praha. aprilo—iunio. Kun iino de ilustrifd
artikolo ,,La piramid0i de Teotihuacan lMeksiko)“.

lnternacia Medicina Revuo, Budapest, n-oi 1—6 kun ww
faka enhavo, tre rekomendinda al kuracistoi.

lnternacia Stenogra1isto, lssy—Seine, iunio, ĉefa artikolo
Stenografai elementoi en Sanskrito.

Literatura Mondo, Budapest, aprilo kai duobla numer0 {

maĵo-iunio, ankoraŭ ciam rekomendas sia per si mem— ,

Boletin dd 20. Congresode Esperantista lbericos, Bitbao-J_ ,

Esperanto, Geneve, maio, iunio, en konata amplekso kuf *
bone elektita enhavo. "

Bulgara Esperantisto, Sofia, maio, informas pri la bulgan! ?

movado. “

France-Esperanto, Paris, iunio, kun ĉefartikolo franclingva
La utilo de Esperanto en la studo de franca lingva
(Aldono Bsperanto et Commerce.) lulio kun cefartikol0
La franca, lingvo internacia de Max Roube. ;;

Viilkerspiegel, Leipzig, n-oi 8, 9, 10. Denovai pruviloi pl'i
_

la amplekso kai aktiveco de laborista movado es“p_or' '.

antista. __—.
'

Germana Bsperantisto, Berlin, maio, iunio, kun sciigo pri =

la radio—konferenco de Geneve, la dekreto kai rekomendGe;
de germanai ministerioi por Bsperanto, fusagado
idistoi ktp. ,,

Litova Stelo, Kaunas, febr.—maio kun le inda enhavo-__
iunio p Litovio.

lnformoi de Bsp. Asocio de Estonio, Tallin, maio, }unio. '

dedicas sin multparte al stila evoiuo de Bsperanto.
.

Pola Bsperantisto, Warszawa, ian.-febr., marto-aprilo.
maio, Bn marto-aprila numero_ leginda artikoio. pri
lingva tendenco. 0ni povus deziri gin malpli moku.
sed pli realista pro la graveco de l' temo.

La Movado, Paris. maio, lunio, kun interesa sinoptikd
karto pri radio-disvastigo en Bŭropo. En iunia numero.;
krome cefa artikolo ,,Esperanto kai la pangmento'
(franclingve) de s-o Godart, deputito de Rh0ne, nunl
ministro.

L' Esperantista Catala, Barcelona. maio, pleiparte katalune'
ilustrita.

Amerika Esperantisto, Boston, Mass., marto. aprilo-mai0
disp0nas pri mulla loko kai povus esti pli plena. Anka
la stilo kelkafoie devus esti pli bona. .

Movado (Finlando) Helsingfors, maio, bedaŭrinda fakt0
ke pro internai disputoi la forta finlanda movado ne p!“
havas ampleksan gazeton.

L' Antinationaliste, Paris XX. Franclingva propagranda
gazeto por Bsperanto en proletaria medio, iunio. e'
antikolo: Esperanto, lingva vivanta kai literatura
Chas. Baudouin.

La Suno Hispana, Valencia, maio, iunio, raportas i. 8
pri reorganizo de hisp. movado, Brita Asocio por WW
gresigo de Scienco ktp. (du1ingve: kastile kai esperanM)

Arbeiter—Bsperantisten, Kristiania, nove fondita organo “
norvega esp. laborista federacio, n-o 1 Bspereble “
gazeto estos vivkapabla.

Taŭga distrikta
*

ferenco de Geneve. .

Marto, Haida, maio, iunio, informas pri Wien, 2. Ceb0'
slovaka konferenco ktp. 01icialai informol de la Ll80
de germanaĵ esp. en ehoslovakio. '

ltala Bsp. Revuo, San Vito al Taglimento,
dediĉita al kongreso itala en Torino, multai
ktp. Raporto pri radio—konferenco en Geneve.

Literaturo, London, aprilo-iunio, n—o 22 Rimarkind'
lingva kritiko.

lnformilo de“Esp. Kartelo, Berlin, maio.
,

Konkordo. Zagreb, aprilo, kun detala artikolo pri Sudsh!“
Kongreso en Split.

'
'

Novai tempoi, Leipzi —Connewin. maio-ĵunio. Tre legmd'
por instruistoi, pe agogoi ktp.

_
,

Tra la Bsperanto-Literaturo, Dresden, iunio. Enhava8 dz;
talain recenzoin severain pri la lastatempe aperinta “
ampleksa literaturo en Baperanto. _Rekomendmda
librodmantoi.

—E.


